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FOR PERFEKTE RESULTATER
Tak fordi du valgte dette produkt fra AEG. Vi har skabt det, så du kan nyde en
uovertruffen funktionsevne i mange år med nyskabende teknologi, der gør livet
lettere – funktioner, som du ikke finder i almindelige apparater. Brug et par
minutter på at læse mere – så du kan få det bedste ud af det.
Besøg vores websted for at:

Få rådgivning, brochurer, fejlfinding, serviceinformation:
www.aeg.com/webselfservice

Registrere dit produkt for bedre service:
www.registeraeg.com

Købe tilbehør, forbrugsvarer og originale reservedele til dit apparat:
www.aeg.com/shop

KUNDEPLEJE OG SERVICE
Brug altid originale reservedele.
Sørg for at have følgende data tilgængelig, når du kontakter vores autoriserede
servicecenter: Model, PNC, serienummer.
Du finder oplysningerne på maskinens typeskilt.

 Advarsel/Forsigtig-Sikkerhedsanvisninger
 Generelle oplysninger og gode råd
 Miljøoplysninger

Ret til ændringer uden varsel forbeholdes.

1.  OM SIKKERHED
Læs brugsanvisningen grundigt, før apparatet installeres
og tages i brug. Producenten påtager sig intet ansvar
for eventuelle skader, der er resultatet af forkert
installation eller brug. Opbevar altid brugsanvisningen
på et sikkert og tilgængeligt sted til senere opslag.



1.1 Sikkerhed for børn og andre udsatte personer
• Apparatet kan bruges af børn fra 8 år og opefter samt

af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den nødvendige
erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er
blevet instrueret i at bruge apparatet på en sikker
måde samt forstår de medfølgende farer.

• Børn mellem 3 og 8 år og personer med omfattende
og komplekst handicap skal holdes på afstand af
apparatet, medmindre de overvåges konstant.

• Børn på under 3 år skal holdes på afstand af
apparatet, med mindre de overvåges konstant.

• Børn må ikke lege med apparatet.
• Opbevar al emballage utilgængeligt for børn, og

bortskaf det korrekt.
• Lad ikke børn og husdyr komme tæt på apparatet,

mens den kører.
• Børn må ikke udføre rengøring og vedligholdelse på

apparatet uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed
• Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug over

kogeplader, komfurer og lignende
madlavningsanordninger.

• Kobl enheden fra strømforsyningen inden rengøring
og vedligeholdelse.

• BEMÆRK: Tilgængelige dele kan blive meget varme
under brugen med madtilberedningsudstyr.

• Brug kun skruerne, der følger med apparatet. Følger
der ikke skruer med, bruges de skruerne, der
anbefales i installationsvejledningen.

• Brug ikke lim til montering af apparatet.
• Minimumsafstanden mellem kogepladen, hvor

gryderne og panderne er, og den nederste del af
apparatet skal være mindst 65 cm, medmindre andet
er angivet i installationsvejledningen til apparatet eller
komfuret.



• Luftudledningen skal overholde de lokale
myndigheders regler.

• Sørg for god luftventilation i lokalet, hvor apparatet er
installeret for at undgå tilbagestrømning af uønskede
gasser ind i lokalet fra apparater, der brænder gas
eller andre brændstoffer, herunder åbne brande.

• Sørg for, at ventilationsåbningerne ikke er blokerede,
og at luften indsamlet af apparatet ikke transporteres
til en kanal, der anvendes til udstødning af røg og
damp fra andre apparater (centralvarmeanlæg,
termosifoner, vandvarmere osv.).

• Når apparatet er aktivt sammen med andre apparater,
må det maksimale vakuum i rummet ikke overstige
0,04 mbar.

• Pas på du ikke beskadiger elkablerne. Kontakt vores
autoriserede servicecenter eller en elektriker, hvis en
beskadiget ledning skal udskiftes.

• Hvis apparatet er tilsluttet direkte til strømforsyningen,
skal den elektriske installation være forsynet med en
isoleringsenhed, der gør det muligt at afbryde
apparatet fra strømmen på alle poler. Fuldstændig
frakobling skal overholde betingelserne i
overspændingskategori III. Kontakt til afbrydelse skal
være indbygget i den faste ledningsføring i
overensstemmelse med reglerne for ledningsføring.

• Undgå at flambere under apparatet.
• Må ikke anvendes til udslip af farlige eller eksplosive

materialer og dampe.
• Rengør jævnligt apparatet med en blød klud for at

forhindre forringelse af overfladematerialet.
• Brug ikke damprens, vandspray, hårde slibemidler

eller skarpe metalskraber til at rengøre apparatets
overflade. Brug kun neutrale rengøringsmidler.

• Rengør fedtfiltre regelmæssigt (mindst hver anden
måned) og fjern fedtaflejringer fra apparatet for at
forhindre brandfare.

• Brug en klud eller en børste til at rengøre apparatet
indvendigt.



2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation

ADVARSEL!
Risiko for personskade,
elektrisk stød, brand,
forbrændinger eller skade
på apparatet.

• Apparatet må kun installeres af en
sagkyndig.

• Undlad at installere eller bruge et
beskadiget apparat.

• Følg installationsvejledningen, der
følger med apparatet.

• Vær altid forsigtig, når du flytter
apparatet, da det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtøj.

• Før installation af apparatet fjernes al
emballage, mærkning og
beskyttelsesfilm.

• Du må ikke installere udstødningsluft i
vægrummet, medmindre det er
designet til det formål.

2.2 Tilslutning, el

ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk
stød.

• Alle elektriske tilslutninger skal
udføres af en kvalificeret elektriker.

• Sørg for, at parametrene på
typeskiltet er kompatible med de
elektriske data for strømforsyningen.

• Hvis symbolet ( ) ikke skrives på
mærkepladen, skal apparatet jordes.

• Brug altid en korrekt monteret lovlig
stikkontakt.

• Netledningerne må ikke være viklet
sammen.

• Brug ikke adaptere til flere stik og
forlængerledninger.

• Hvis stikkontakten er løs, må du ikke
sætte netstikket i.

• Undgå at slukke for apparatet ved at
trække i netledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

• Beskyttelsen mod elektrisk stød fra
strømførende og isolerede dele skal
fastgøres, så den ikke kan fjernes
uden værktøj.

• Sørg for, at apparatet installeres
korrekt. Løse og uprofessionelt

udførte stikforbindelser kan medføre,
at klemmen bliver overophedet.

• Tilslut apparatet i slutningen af
installationen. Sørg for, at der er
adgang til elstikket efter
installationen.

2.3 Brug

ADVARSEL!
Risiko for personskade,
forbrændinger og elektrisk
stød.

• Dette apparat må kun anvendes til
tilberedning af fødevarer. Brug ikke
apparatet til andet.

• Apparatets specifikationer må ikke
ændres.

• Betjen ikke apparatet med våde
hænder, eller når det har kontakt med
vand.

• Brug kun det tilbehør, der leveres
med apparatet.

• Hold flammer eller opvarmede
genstande væk fra fedtstoffer og olie,
når du stege og koger.

• Brug ikke en utildækket elektrisk grill.
• Brug ikke apparatet som

frasætningsplads.
• Brug ikke forstørrelsesglas, kikkert

eller lignende optiske enheder til at
se direkte på apparatets belysning.

2.4 Service
• Kontakt det autoriserede

servicecenter for at få repareret
apparatet.

• Brug kun originale reservedele.

2.5 Bortskaffelse

ADVARSEL!
Risiko for personskade eller
kvælning.

• Kontakt din genbrugsplads ang.
oplysninger om, hvordan apparatet
bortskaffes korrekt.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip netledningen af tæt ved

apparatet og bortskaf den.



3. INSTALLATION

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

3.1 Installationsvejledning

Se det medfølgende
installationshæfte for at få
mere at vide om apparatets
installation.

4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversigt over betjeningspanel
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1 Pære

2 Første motorhastighed/Slukket

3 Anden motorhastighed

4 Tredje motorhastighed

5. DAGLIG BRUG

5.1 Brug af emhætten
Kontroller den anbefalede hastighed i
henhold til nedenstående tabel.

Opvarmning af mad og tilberedning med gryder med låg på.

Tilberedning af mad i gryder med låg på på flere kogezoner eller
blus, let stegning.

Kogning, stegning af store mængder mad uden låg på, madtilbe-
redning på flere kogezoner eller blus.

Vi anbefaler, at man lader
emhætten køre videre i ca.
15 minutter efter
madlavningen.

Sådan betjenes emhætten:

1. Tryk på en af de første
hastighedsknapper for at tænde
apparatet.

2. Hvis det er nødvendigt, trykkes på

lysknappen  for at oplyse
madlavningsoverfladen.



3. Hvis det er nødvendigt, skiftes
hastigheden ved at trykke på den
ønskede knap.

Sluk for enheden ved atter at trykke på
den første hastighedsknap.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

6.1 Rengøring af fedtfilteret
Hvert filter skal rengøres mindst en gang
om måneden. Filtrene er monteret med
clips og stifter i den modsatte side.

Sådan renses filteret:

1. Tryk på grebet til monteringsclipsen
på filterpanelet under emhætten (1).

1

2

2. Vip forsiden af filteret let nedad (2)
og træk.

Gentag de første to trin på alle filtrene.
3. Rengør filtrene med en svamp med

ikke-skurrende rengøringsmidler eller
i opvaskemaskinen.

Opvaskemaskinen skal være
indstillet til lave
temperaturer og en kort
cyklus. Fedtfilteret kan blive
misfarvet, men det har ingen
indvirkning på filterets
ydelse.

4. Filtrene monteres igen ved at man
følger de første to trin i omvendt
rækkefølge.

Gentag dette på alle de filtre, hvor det er
relevant.

6.2 Udskiftning af kulfilter

ADVARSEL!
Kulfilteret kan ikke vaskes!

Kulfilterets holdbarhed afhænger af
typen af madlavning, og hvor ofte
fedtfiltrene rengøres.

Sådan udskiftes filteret:

1. Fjern fedtfiltrene fra apparatet.
Vi henviser til afsnittet ”Rengøring af
fedtfilteret”.
2. Tryk på stiften (1) og vip forsiden af

filteret let.
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3. Når du skal installere det nye filter,
gentages proceduren i omvendt
rækkefølge.

Det er under alle omstændigheder
nødvendigt at udskifte filtrene mindst
hver fjerde måned.

6.3 Udskiftning af pæren
Dette apparat er forsynet med LED-
lampe. Denne del må kun udskiftes af
teknikeren. Ved funktionsfejl følges
"Service" i kapitlet
"Sikkerhedsvejledning".

7. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet .
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug. Hjælp med at
beskytte miljøet og menneskelig
sundhed samt at genbruge affald af

elektriske og elektroniske apparater.
Kasser ikke apparater, der er mærket

med symbolet , sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet



tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.
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VOOR PERFECTE RESULTATEN
Bedankt dat u voor dit AEG-product heeft gekozen. Dit apparaat is ontworpen
om vele jaren uitstekend te presteren, met innovatieve technologieën die het
leven gemakkelijker helpen maken met functies die gewone apparaten wellicht
niet hebben. Neem een paar minuten de tijd om het door te lezen zodat u er
optimaal van kunt profiteren.
Ga naar onze website voor:

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen en
onderhoudsinformatie:
www.aeg.com/webselfservice
Registreer uw product voor een betere service:
www.registeraeg.com

Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor uw
apparaat:
www.aeg.com/shop

KLANTENSERVICE
Gebruik altijd originele onderdelen.
Als u contact opneemt met de klantenservice zorg dat u de volgende gegevens
bij de hand hebt: model, productnummer, serienummer.
Deze informatie wordt vermeld op het typeplaatje.

 Waarschuwing / Belangrijke veiligheidsinformatie
 Algemene informatie en tips
 Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden.

1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor
installatie en gebruik van het apparaat. De fabrikant is
niet verantwoordelijk voor verwondingen of schade die
voortvloeit uit de onjuiste installatie of het onjuiste
gebruik. Bewaar de instructies altijd op een veilige,
toegankelijke plek voor toekomstig gebruik.



1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare mensen
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8

jaar en ouder en door mensen met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens
of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder
toezicht staan of instructies hebben gekregen over het
veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de
eventuele gevaren begrijpen.

• Kinderen tussen de 3 en 8 jaar oud en personen met
zware en complexe beperkingen dienen altijd uit de
buurt van het apparaat te worden gehouden, tenzij ze
voortdurend onder toezicht staan.

• Kinderen jonger dan 3 jaar dienen, mits zij
voortdurend onder toezicht staan, bij het apparaat uit
de buurt te worden gehouden.

• Laat kinderen niet met het apparaat spelen.
• Houd alle verpakkingen uit de buurt van kinderen en

verwijder ze op gepaste wijze.
• Houd kinderen en huisdieren uit de buurt van het

apparaat als het in werking is.
• Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en

onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat
uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid
• Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik

boven kookplaten, fornuizen en soortgelijke
kooktoestellen.

• Voordat u welke onderhoudshandeling dan ook
verricht, dient u de stekker van het apparaat uit het
stopcontact te trekken.

• LET OP: Makkelijk toegankelijke onderdelen kunnen
heet worden tijdens gebruik met kooktoestellen.

• Gebruik alleen de bevestigingsschroeven die bij het
apparaat zijn meegeleverd. Als deze niet zijn
meegeleverd, gebruik dan de schroeven die in de
installatie-instructies worden aanbevolen.



• Gebruik geen lijm om het apparaat vast te zetten.
• De minimumafstand tussen het kookoppervlak waarop

de pannen staan en het onderste deel van het
apparaat moet ten minste 65 cm bedragen, tenzij
anders aangegeven in de installatie-instructies voor
het apparaat of de kookplaat.

• De luchtafvoer moet voldoen aan de voorschriften van
de lokale autoriteiten.

• Zorg voor een goede luchtventilatie in de ruimte waar
het apparaat geïnstalleerd is, om het terugstromen
van ongewenste gassen van apparaten in de ruimte
die op gas of andere brandstoffen werken, zoals open
haarden, te voorkomen.

• Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen niet worden
geblokkeerd en dat de door het apparaat
opgevangen lucht niet wordt overgebracht naar een
kanaal dat wordt gebruikt om rook en stoom uit
andere apparaten (centrale verwarmingssystemen,
thermosifons, waterverwarmingstoestellen, enz.) af te
zuigen.

• Wanneer het apparaat met andere apparaten werkt,
mag het maximale vacuüm dat in de ruimte wordt
gegenereerd niet groter zijn dan 0,04 mbar.

• Zorg dat u de stroomkabel niet beschadigt. Neem
contact op met onze service-afdeling of een
elektromonteur om een beschadigde elektrische
kabel te vervangen.

• Als het apparaat rechtstreeks op de voeding is
aangesloten, moet de elektrische installatie zijn
uitgerust met een isoleerinrichting waarmee het
apparaat van alle polen van het stopcontact kan
worden losgekoppeld. Volledige ontkoppeling moet
voldoen aan de voorwaarden van de
overspanningscategorie III. De middelen voor het
uitschakelen moeten opgenomen worden in de vaste
bedrading overeenkomstig de regels voor de
bedrading.

• Flambeer niet onder het apparaat.



• Gebruik het niet om gevaarlijke of explosieve
materialen en dampen af te zuigen.

• Reinig het apparaat regelmatig met een zachte doek
om te voorkomen dat het materiaal van het oppervlak
achteruitgaat.

• Gebruik geen stoomreiniger, waterspray, agressieve
schuurmiddelen of scherpe metalen schrapers om het
oppervlak van het apparaat schoon te maken. Gebruik
alleen neutrale schoonmaakmiddelen.

• Reinig de vetfilters regelmatig (ten minste om de 2
maanden) en verwijder vetafzettingen uit het apparaat
om brandgevaar te voorkomen.

• Gebruik een doek of borstel om de binnenkant van
het apparaat schoon te maken.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installatie

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel,
elektrische schokken, brand,
brandwonden en schade aan
het apparaat.

• Alleen een erkende
installatietechnicus mag het apparaat
installeren.

• Installeer en gebruik geen
beschadigd apparaat.

• Volg de installatie-instructies op die
zijn meegeleverd met het apparaat.

• Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik
altijd veiligheidshandschoenen en
gesloten schoeisel.

• Verwijder voordat u het apparaat
installeert alle verpakkingen, de
etikettering en de beschermfolie.

• Installeer de uitlaatlucht niet in een
wandopening, tenzij de opening voor
dat doel is ontworpen.

2.2 Elektrische aansluiting

WAARSCHUWING!
Gevaar voor brand en
elektrische schokken.

• Alle elektrische aansluitingen moeten
door een gediplomeerd
elektromonteur worden gemaakt.

• Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de
netstroom.

• Als het symbool ( ) niet op de
typeplaat is afgedrukt, moet het
apparaat geaard worden.

• Gebruik altijd een juist geïnstalleerd
schokbestendig stopcontact.

• Voorkom dat de stroomkabels
verstrikt raken.

• Gebruik geen meerwegstekkers en
verlengsnoeren.

• Sluit de stroomstekker niet aan op
een losse stroomaansluiting.

• Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd
aan de stekker.

• De schokbescherming van delen
onder stroom en geïsoleerde delen
moet op zo'n manier worden
bevestigd dat het niet zonder
gereedschap kan worden verplaatst.

• Zorg ervoor dat het apparaat correct
is geïnstalleerd. Losse en onjuiste
stroomkabels kunnen ervoor zorgen
dat de contactklem te heet wordt.

• Sluit het apparaat aan het einde van
de installatie aan. Zorg ervoor dat de



netvoeding na installatie bereikbaar
is.

2.3 Gebruik

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel,
brandwonden of elektrische
schokken.

• Dit apparaat is uitsluitend bestemd
om mee te koken. Gebruik het
apparaat niet voor andere
doeleinden.

• De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

• Bedien het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

• Gebruik alleen de accessoires die zijn
meegeleverd met het apparaat.

• Houd vlammen of verwarmde
voorwerpen weg van vetten en oliën
tijdens het koken en bakken.

• Gebruik geen onbedekte elektrische
roosters.

• Gebruik het apparaat niet als een
opslagoppervlak.

• Gebruik geen vergrootglazen,
verrekijkers of soortgelijke optische
apparaten om direct naar de
verlichting van het apparaat te kijken.

2.4 Service
• Neem contact op met de erkende

servicedienst voor reparatie van het
apparaat.

• Gebruik uitsluitend originele
reserveonderdelen.

2.5 Verwijdering

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of
verstikking.

• Neem contact met uw plaatselijke
overheid voor informatie m.b.t. De
correcte afvalverwerking van het
apparaat.

• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Snijd het netsnoer vlak bij het

apparaat af en gooi het weg.

3. MONTAGE

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

3.1 Installatie-instructies

Zie voor volledige informatie
over de installatie van het
apparaat een apart
installatieboekje.



4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

4.1 Overzicht bedieningspaneel

4321

1 Lamp

2 Eerste motorsnelheid/Uit

3 Tweede motorsnelheid

4 Derde motorsnelheid

5. DAGELIJKS GEBRUIK

5.1 De kap gebruiken
Controleer de aanbevolen snelheid
volgens onderstaande tabel.

Tijdens het opwarmen van voedsel, koken met potten met deksel.

Tijdens het koken met potten met deksel op meerdere kookzones
of branders, zachtjes bakken.

Tijdens het koken en bakken van grote hoeveelheden voedsel zon-
der deksel, koken op meerdere kookzones of branders.

Het wordt aanbevolen om
de kap ongeveer 15 minuten
na het koken te laten
werken.

Voor de bediening van de kap:

1. Druk op een van de eerste
snelheidsknoppen om het apparaat
in te schakelen.

2. Druk indien nodig op de lichtknop

 om het kookoppervlak te
verlichten.

3. Wijzig indien nodig de snelheid door
op de gewenste knop te drukken.

Om het apparaat uit te schakelen drukt u
nogmaals op de eerste snelheidsknop.



6. ONDERHOUD EN REINIGING

6.1 De vetfilter reinigen
Elke filter moet ten minste eenmaal per
maand worden gereinigd. Filters worden
gemonteerd met behulp van clips en
pennen aan de andere kant.

De filter reinigen:

1. Druk op de handgreep van de
montageclip op het filterpaneel
onder de kap (1).

1

2

2. Kantel de voorkant van de filter iets
naar beneden (2) en trek vervolgens.

Herhaal de eerste twee stappen voor alle
filters.
3. Reinig de filters met een spons met

niet-schurende reinigingsmiddelen
of in een vaatwasser.

De vaatwasser moet op een
lage temperatuur en een
korte cyclus worden
ingesteld. De vetfilter kan
verkleuren, maar dat heeft
geen invloed op de
prestaties van het apparaat.

4. Voer de eerste twee stappen in
omgekeerde volgorde uit om de
filters terug te plaatsen.

Herhaal de stappen voor alle filters
indien van toepassing.

6.2 De koolfilter vervangen

WAARSCHUWING!
De koolfilter is NIET
afwasbaar!

De verzadigingstijd van de koolfilter
varieert afhankelijk van het type koken en
de regelmaat van het reinigen van de
vetfilter.

Om de filter te vervangen:

1. Haal de vetfilters uit het apparaat.
Zie “De vetfilter reinigen” in dit
hoofdstuk.
2. druk op de flap (1) en kantel de

voorzijde van de filter lichtjes.
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3. Voer dezelfde stappen in
omgekeerde volgorde uit om een
nieuwe filter te installeren.

In ieder geval moeten de filters ten
minste om de vier maanden worden
vervangen.

6.3 Het lampje vervangen
Dit apparaat wordt geleverd met een
ledlamp. Dit onderdeel kan alleen door
een technicus worden vervangen.
Raadpleeg in geval van storingen
"Service" in het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

7. MILIEUBESCHERMING
Recycleer de materialen met het

symbool . Gooi de verpakking in een
geschikte afvalcontainer om het te
recycleren. Bescherm het milieu en de
volksgezondheid en recycleer op een
correcte manier het afval van elektrische

en elektronische apparaten. Gooi
apparaten gemarkeerd met het symbool

 niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation
bij u in de buurt of neem contact op met
de gemeente.
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FOR PERFECT RESULTS
Thank you for choosing this AEG product. We have created it to give you
impeccable performance for many years, with innovative technologies that help
make life simpler - features you might not find on ordinary appliances. Please
spend a few minutes reading to get the very best from it.
Visit our website for:

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.aeg.com/webselfservice

Register your product for better service:
www.registeraeg.com

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
www.aeg.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE
Always use original spare parts.
When contacting our Authorised Service Centre, ensure that you have the
following data available: Model, PNC, Serial Number.
The information can be found on the rating plate.

 Warning / Caution-Safety information
 General information and tips
 Environmental information

Subject to change without notice.

1.  SAFETY INFORMATION
Before the installation and use of the appliance,
carefully read the supplied instructions. The
manufacturer is not responsible for any injuries or
damage that are the result of incorrect installation or
usage. Always keep the instructions in a safe and
accessible location for future reference.



1.1 Children and vulnerable people safety
• This appliance can be used by children aged from 8

years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning the use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved.

• Children between 3 and 8 years of age and persons
with very extensive and complex disabilities shall be
kept away from the appliance unless continuously
supervised.

• Children of less than 3 years of age should be kept
away from the appliance unless continuously
supervised.

• Do not let children play with the appliance.
• Keep all packaging away from children and dispose of

it appropriately.
• Keep children and pets away from the appliance when

it operates.
• Children shall not carry out cleaning and user

maintenance of the appliance without supervision.

1.2 General Safety
• This appliance is intended for domestic use above

hobs, cookers and similar cooking devices.
• Before carrying out any maintenance, disconnect the

appliance from the power supply.
• CAUTION: Accessible parts may become hot during

use with cooking appliances.
• Use only the fixing screws supplied with the appliance

if not supplied, use the screws recommended in the
installation instructions.

• Do not use adhesives to fix the appliance.
• The minimum distance between the hob surface on

which the pans stand and the lower part of the
appliance shall be at least 65 cm, unless otherwise



specified in the installation instructions for the
appliance or hob.

• The discharge of air must comply with local authorities
regulations.

• Ensure good air ventilation in the room where the
appliance is installed to avoid the backflow of
unwanted gases into the room from appliances
burning gas or other fuels, including open fires.

• Make sure that the ventilation openings are not
blocked and the air collected by the appliance is not
conveyed into a duct used to exhaust smoke and
steam from other appliances (central heating systems,
thermosiphons, water-heaters, etc.).

• When the appliance operates with other appliances
the maximum vacuum generated in the room should
not exceed 0.04 mbar.

• Make sure not to cause damage to the mains cable.
Contact our Authorised Service Centre or an
electrician to change a damaged mains cable.

• If the appliance is connected directly to the power
supply, the electrical installation must be equipped
with an isolating device that allows to disconnect the
appliance from the mains at all poles. Complete
disconnection must comply with conditions specified
in the overvoltage category III. The means for
disconnection must be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the wiring rules.

• Do not flambé under the appliance.
• Do not use to exhaust hazardous or explosive

materials and vapours.
• Clean the appliance regularly with a soft cloth to

prevent the deterioration of the surface material.
• Do not use a steam cleaner, water spray, harsh

abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean the
surface of the appliance. Use only neutral detergents.

• Clean grease filters regularly (at least every 2 months)
and remove grease deposits from the appliance to
prevent the risk of fire.



• Use a cloth or brush to clean the interior of the
appliance.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

WARNING!
Risk of injury, electric shock,
fire, burns or damage to the
appliance.

• Only a qualified person must install
this appliance.

• Do not install or use a damaged
appliance.

• Follow the installation instructions
supplied with the appliance.

• Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use
safety gloves and enclosed footwear.

• Before installing the appliance
remove all the packaging, the
labelling and the protective film.

• Do not install the exhaust air into a
wall cavity, unless the cavity is
designed for that purpose.

2.2 Electrical connection

WARNING!
Risk of fire and electric
shock.

• All electrical connections should be
made by a qualified electrician.

• Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

• If the symbol ( ) is not printed on the
rating plate, the appliance must be
earthed.

• Always use a correctly installed
shockproof socket.

• Do not let the electricity mains cable
tangle.

• Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

• If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

• Do not pull the mains cable to
disconnect the appliance. Always pull
the mains plug.

• The shock protection of live and
insulated parts must be fastened in
such a way that it cannot be removed
without tools.

• Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect
electricity mains cable can make the
terminal become too hot.

• Connect the appliance at the end of
the installation. Make sure that there
is access to the mains after the
installation.

2.3 Use

WARNING!
Risk of injury, burns and
electric shock.

• This appliance is for cooking purpose
only. Do not use the appliance for
other purpose.

• Do not change the specification of
this appliance.

• Do not operate the appliance with
wet hands or when it has contact with
water.

• Use only the accessories supplied
with the appliance.

• Keep flames or heated objects away
from fats and oils during cooking and
frying.

• Do not use uncovered electric grills.
• Do not use the appliance as a storage

surface.
• Do not use magnifying glasses,

binoculars or similar optical devices to
look directly at the lighting of the
appliance.

2.4 Service
• To repair the appliance contact the

Authorised Service Centre.
• Use original spare parts only.



2.5 Disposal

WARNING!
Risk of injury or suffocation.

• Contact your municipal authority for
information on how to discard the
appliance correctly.

• Disconnect the appliance from the
mains supply.

• Cut off the mains electrical cable
close to the appliance and dispose of
it.

3. INSTALLATION

WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Installation instructions

For complete information
about the installation of the
appliance refer to a separate
installation booklet.

4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Control panel overview
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1 Lamp

2 First motor speed / Off

3 Second motor speed

4 Third motor speed

5. DAILY USE

5.1 Using the hood
Check the recommended speed
according to the table below.

While heating up food, cooking with covered pots.

While cooking with covered pots on multiple cooking zones or
burners, gentle frying.



While boiling, frying big quantities of food without a lid, cooking
on multiple cooking zones or burners.

It is recommended to leave
the hood operating for
approximately 15 minutes
after cooking.

To operate the hood:

1. Press one of the first speed buttons
to switch on the appliance.

2. If needed, press the light button 
to illuminate the cooking surface.

3. If needed, change the speed by
pressing the desired button.

To turn off the appliance press the first
speed button again.

6. CARE AND CLEANING

6.1 Cleaning the grease filter
Each filter must be cleaned at least once
a month. Filters are mounted with the
use of clips and pins on the opposite
side.

To clean the filter:

1. Press the handle of the mounting clip
on the filter panel underneath the
hood (1).

1

2

2. Slightly tilt the front of the filter
downwards (2), then pull.

Repeat the first two steps for all filters.
3. Clean the filters using a sponge with

non abrasive detergents or in a
dishwasher.

The dishwasher must be set
to a low temperature and a
short cycle. The grease filter
may discolour, it has no
influence on the
performance of the
appliance.

4. To mount the filters back follow the
first two steps in reverse order.

Repeat the steps for all filters if
applicable.

6.2 Replacing the charcoal
filter

WARNING!
The charcoal filter is non-
washable!

The time of saturation of the charcoal
filter varies depending on the type of
cooking and the regularity of cleaning
the grease filter.

To replace the filter:

1. Remove the grease filters from the
appliance.

Refer to "Cleaning the grease filter" in
this chapter.
2. press the tab (1) and slightly tilt the

front of the filter.
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3. To install a new filter, perform the
same steps in reverse order.

In any case, it is necessary to replace the
filters at least every four months.



6.3 Replacing the lamp
This appliance is supplied with a LED
lamp. This part can be replaced by a

technician only. In case of any
malfunction refer to "Service" in the
"Safety Instructions" chapter.

7. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol .
Put the packaging in relevant containers
to recycle it. Help protect the
environment and human health by
recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of

appliances marked with the symbol 
with the household waste. Return the
product to your local recycling facility or
contact your municipal office.
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TÄYDELLISTEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEKSI
Kiitämme teitä tämän AEG-tuotteen valitsemisesta. Olemme kehittäneet tämän
tuotteen tarjotaksemme teille huipputason suorituskyvyn moneksi vuodeksi.
Laitteen innovatiiviset teknologiat tekevät elämästänne yksinkertaisempaa –
kyseisiä ominaisuuksia ei välttämättä löydy tavallisista laitteista. Käyttäkää
muutama minuutti lukemiseen, jotta voitte hyödyntää laitteen ominaisuudet
parhaalla mahdollisella tavalla.
Vieraile verkkosivullamme:

Saadaksesi käyttöön liittyviä neuvoja, esitteitä, vianmääritysohjeita ja huolto-
ohjeita:
www.aeg.com/webselfservice
Tuotteen rekisteröimiseksi parempaa huoltoa varten:
www.registeraeg.com

Ostaaksesi laitteesi lisävarusteita, kulutusosia ja alkuperäisiä varaosia:
www.aeg.com/shop

ASIAKASPALVELU JA HUOLTO
Suosittelemme alkuperäisten varaosien käyttöä.
Pidä seuraavat tiedot saatavilla ottaessasi yhteyttä valtuutettuun
huoltoliikkeeseemme. Malli, tuotenumero, sarjanumero.
Kyseiset tiedot löytyvät laitteen arvokilvestä.

 Varoitukset/huomautukset ja turvallisuusohjeet
 Yleisohjeet ja vinkit
 Ympäristönsuojelu

Oikeus muutoksiin pidätetään.

1.  TURVALLISUUSTIEDOT
Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja käyttöä. Valmistaja ei ota vastuuta
henkilövahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisestä asennuksesta tai käytöstä. Säilytä ohjeita
aina varmassa ja helppopääsyisessä paikassa tulevia
käyttökertoja varten.



1.1 Lasten ja taitamattomien henkilöiden
turvallisuus
• Vähintään 8 vuotta täyttäneet lapset ja sellaiset

henkilöt, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt
eivät ole tähän riittäviä tai joilla ei ole laitteen
tuntemusta tai kokemusta sen käytöstä, saavat käyttää
tätä laitetta ainoastaan silloin, kun heidän
turvallisuudestaan vastaava henkilö valvoo ja ohjaa
heitä käyttämään laitetta turvallisesti ja ymmärtämään
sen käyttöön liittyvät vaarat.

• Laite on pidettävä 3-8-vuotiaiden lasten ja erittäin
vakavasti liikuntarajoitteisten henkilöiden
ulottumattomissa, ellei heitä valvota jatkuvasti.

• Alle 3-vuotiaat lapset tulee pitää kaukana laitteesta,
ellei heitä valvota jatkuvasti.

• Älä anna lasten leikkiä laitteella.
• Kaikki pakkaukset tulee pitää lasten ulottumattomissa

ja hävittää asianmukaisesti.
• Pidä lapset ja kotieläimet poissa laitteen luota sen

ollessa toiminnassa.
• Lapset eivät saa puhdistaa laitetta tai suorittaa

laitteeseen käyttäjän huoltotoimenpiteitä.

1.2 Yleiset turvallisuusohjeet
• Tämä laite on tarkoitettu kotitalouskäyttöön

keittotasojen, liesien ja vastaavien
ruoanlaittolaitteiden päällä.

• Irrota pistoke pistorasiasta ennen laitteen huoltoa.
• HUOMAUTUS: Laitteen kosketettavissa olevat osat

voivat kuumentua, kun sitä käytetään
ruoanlaittolaitteiden kanssa.

• Käytä ainoastaan laitteen mukana toimitettuja
kiinnitysruuveja. Jos ne eivät kuulu pakkaukseen, käytä
asennusohjeissa suositeltuja ruuveja.

• Laitteen kiinnityksessä ei saa käyttää liimaa.



• Jätä pannujen alla olevan keittotason pinnan ja
laitteen alaosan väliin vähintään 65 cm tilaa, ellei
muuta mainita laitteen tai keittotason asennusohjeissa.

• Ilmanpoistojärjestelmän tulee olla paikallisten
määräyksien mukainen.

• Varmista, että huoneen ilmanvaihto on hyvä. Muiden
kaasulla tai polttoaineilla toimivien laitteiden tai
avotulien kehittämät höyryt tai savu eivät saa päästä
tilaan ilmastointikanavien kautta.

• Varmista, ettei tuuletusaukoissa ole tukoksia ja ettei
laitteen keräämää ilmaa syötetä muiden laitteiden
savun- ja höyrynpoistokanaviin
(keskuslämmitysjärjestelmät, termosifonit,
vedenlämmittimet, jne.).

• Kun laite toimii muiden laitteiden kanssa, huoneen
alipaine saa olla korkeintaan 0,04 mbar.

• Varmista, ettei virtajohto vaurioidu. Ota yhteyttä
valtuutettuun huoltopalveluumme tai sähköasentajaan
vaurioituneen virtajohdon vaihtamiseksi.

• Jos laite on liitetty suoraan sähköverkkoon,
sähköjärjestelmään on asennettava eristyslaite, joka
mahdollistaa virran katkaisemisen kaikista laitteen
navoista. Täydellinen virran katkaisu on taattava
ylijänniteluokan III määrityksien mukaisesti.
Virrankatkaisulaite tulee integroida pysyvään
johdotukseen johdotussäätöjen mukaisesti.

• Älä liekitä laitteen alla.
• Ei saa käyttää vaarallisten tai räjähtävien materiaalien

ja höyryjen sammuttamiseen.
• Puhdista laite säännöllisesti pehmeällä liinalla, jotta

pintamateriaali pysyisi hyväkuntoisena.
• Älä käytä höyrypesuria, vesisuihkua, voimakkaita

hankaavia puhdistusaineita tai teräviä metallikaapimia
laitteen pinnan puhdistamiseen. Käytä ainoastaan
mietoja pesuaineita.

• Puhdista rasvasuodattimet säännöllisesti (vähintään 2
kuukauden välein) ja poista rasvajäämät laitteesta
tulipalovaaran välttämiseksi.



• Puhdista laitteen sisäosa liinalla tai harjalla.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus

VAROITUS!
Virheellinen käyttö voi
aiheuttaa henkilövahinkoja,
sähköiskuja, tulipaloja,
palovammoja tai laitteen
vaurioitumisen.

• Asennuksen saa suorittaa vain
ammattitaitoinen henkilö.

• Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa
tai käyttää.

• Noudata koneen mukana toimitettuja
asennusohjeita.

• Siirrä laitetta aina varoen, sillä se on
raskas. Käytä aina suojakäsineitä ja
suojaavia jalkineita.

• Poista kaikki pakkausmateriaalit,
merkit ja suojakalvot ennen laitteen
asentamista.

• Ilmanpoistoa ei saa asentaa seinän
sisään, ellei seinän syvennystä ole
tarkoitettu tähän tarkoitukseen.

2.2 Sähköliitäntä

VAROITUS!
Tulipalo- ja sähköiskuvaara.

• Kaikki sähkökytkennät tulee jättää
asiantuntevan sähköasentajan
vastuulle.

• Varmista, että arvokilvessä olevat
parametrit ovat verkkovirtalähteen
sähköarvojen mukaisia.

• Jos symbolia ( ) ei ole merkitty
arvokilpeen, laite on maadoitettava.

• Kytke pistoke maadoitettuun
pistorasiaan.

• Varo, ettei virtajohto takerru kiinni
mihinkään.

• Älä käytä jakorasioita tai jatkojohtoja.
• Jos pistoke on löysästi kiinni

virtajohdossa, älä kiinnitä sitä
pistorasiaan.

• Älä vedä virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Vedä aina pistokkeesta.

• Jännitteenalaisten ja eristettyjen osien
suojat tulee asentaa niin, ettei niiden
irrotus onnistu ilman työkaluja.

• Varmista, että laite on asennettu
oikein. Löysät tai vääränlaiset
virtajohdot voivat aiheuttaa liittimen
ylikuumenemisen.

• Liitä laite asennuksen jälkeen.
Varmista, että verkkovirtakytkentä on
ulottuvilla laitteen asennuksen
jälkeen.

2.3 Käyttö

VAROITUS!
Henkilövahinkojen,
palovammojen ja
sähköiskujen vaara.

• Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan
ruoanlaittoon. Laitetta ei saa käyttää
muuhun tarkoitukseen.

• Älä muuta laitteen teknisiä
ominaisuuksia.

• Älä käytä laitetta märillä käsillä tai kun
se on kosketuksissa veteen.

• Käytä ainoastaan laitteen mukana
toimitettuja lisävarusteita.

• Pidä liekit tai kuumat esineet kaukana
rasvoista ja öljyistä ruoanvalmistuksen
ja paistamisen aikana.

• Älä käytä suojaamattomia
sähkögrillejä.

• Älä käytä laitetta säilytystasona.
• Älä katso suoraan laitteen valoon

suurennuslaseilla, kiikareilla tai
vastaavilla optisilla laitteilla.

2.4 Huoltopalvelu
• Kun laite on korjattava, ota yhteyttä

valtuutettuun huoltopalveluun.
• Käytä vain alkuperäisiä varaosia.

2.5 Hävittäminen

VAROITUS!
Henkilövahinko- tai
tukehtumisvaara.

• Kysy lisätietoa laitteen oikeaoppisesta
hävittämisestä paikalliselta
viranomaiselta.

• Irrota pistoke pistorasiasta.



• Leikkaa virtajohto laitteen läheltä ja
hävitä se.

3. ASENNUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat
luvut.

3.1 Asennusohjeet

Katso kaikki laitteen
asennusta koskevat tiedot
erillisestä asennusoppaasta.

4. TUOTEKUVAUS

4.1 Käyttöpaneelin osat
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1 Lamppu

2 Moottorin ensimmäinen
nopeustaso / Pois

3 Moottorin toinen nopeustaso

4 Moottorin kolmas nopeustaso

5. PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ

5.1 Liesituulettimen käyttö
Tarkista suositeltu nopeus alla olevasta
taulukosta.

Ruokien lämmitys, ruoanvalmistus kannellisilla keittoastioilla.

Ruoanvalmistus kannellisilla keittoastioilla useammalla keittoalueel-
la tai polttimella, kevyt paistaminen.

Keittäminen, suurien ruokamäärien paistaminen ilman kantta,
ruoanvalmistus useammalla keittoalueella tai polttimella.

Liesituuletin on suositeltavaa
jättää toimintaan noin 15
minuutin ajaksi ruoanlaiton
jälkeen.

Liesituulettimen käyttäminen:

1. Kytke laite päälle painamalla jotakin
ensimmäisistä nopeuspainikkeista.



2. Paina tarvittaessa valopainiketta 
keittotason valaisemiseksi.

3. Muuta nopeutta tarvittaessa
painamalla haluamaasi painiketta.

Sammuta laite painamalla uudelleen
ensimmäistä nopeuspainiketta.

6. HOITO JA PUHDISTUS

6.1 Rasvasuodattimen
puhdistaminen
Suodattimet tulee puhdistaa vähintään
kerran kuukaudessa. Suodattimet tulee
asentaa pidikkeiden avulla niin, että tapit
ovat vastakkaisella puolella.

Suodattimen puhdistaminen:

1. Paina asennuspidikkeen kahvaa
liesituulettimen alaosassa olevassa
suodatinpaneelissa (1).
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2. Kallista suodattimen etuosaa hiukan
alaspäin (2) ja vedä sen jälkeen.

Toista kaksi ensimmäistä vaihetta
jokaisen suodattimen kohdalla.
3. Puhdista suodattimet sienellä

käyttäen hankaamattomia
pesuaineita tai pese ne
astianpesukoneessa.

Pese astianpesukoneen
alhaisella lämpötilalla ja
lyhyellä ohjelmalla.
Rasvasuodattimessa voi
esiintyä värimuutoksia, tämä
ei vaikuta laitteen
suorituskykyyn.

4. Asenna suodattimet takaisin
noudattamalla kahden ensimmäisen
vaiheen ohjeita päinvastaisessa
järjestyksessä.

Toista vaiheet tarvittaessa kaikkien
suodattimien kohdalla.

6.2 Hiilisuodattimen
vaihtaminen

VAROITUS!
Hiilisuodatinta ei voi pestä!

Hiilisuodattimen kyllästymisaika vaihtelee
ruoanlaittotavan ja rasvasuodattimen
puhdistustiheyden mukaan.

Suodattimen vaihtaminen:

1. Irrota rasvasuodattimet laitteesta.
Lue ohjeet tämän luvun osiosta
"Rasvasuodattimen puhdistaminen".
2. Paina kielekettä (1) ja kallista hiukan

suodattimen etuosaa.
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3. Asenna uusi suodatin suorittamalla
toimenpiteet päinvastaisessa
järjestyksessä.

Suodattimet on joka tapauksessa
vaihdettava vähintään neljän kuukauden
välein.

6.3 Lampun vaihtaminen
Laitteen mukana toimitetaan LED-
lamppu. Tämän osan saa vaihtaa
ainoastaan huoltoteknikko. Mikäli
laitteessa esiintyy toimintahäiriöitä, katso
kohta "Huolto" luvusta
"Turvallisuusohjeet".



7. YMPÄRISTÖNSUOJELU
Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty

merkillä . Kierrätä pakkaus laittamalla
se asianmukaiseen kierrätysastiaan.
Suojele ympäristöä ja ihmisten terveyttä
kierrättämällä sähkö- ja

elektroniikkaromut. Älä hävitä merkillä 

merkittyjä kodinkoneita kotitalousjätteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierrätyskeskukseen tai ota yhteyttä
paikalliseen viranomaiseen.
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POUR DES RÉSULTATS PARFAITS
Merci d'avoir choisi ce produit AEG. Nous l'avons conçu pour qu'il vous offre des
performances irréprochables pour longtemps, en intégrant des technologies
innovantes qui vous simplifient la vie grâce à des caractéristiques que vous ne
trouverez pas forcément sur des appareils ordinaires. Veuillez prendre quelques
instants pour lire cette notice afin d'utiliser au mieux votre appareil.
Visitez notre site Internet pour :

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, de l'aide, des informations :
www.aeg.com/webselfservice

Enregistrez votre produit pour obtenir un meilleur service :
www.registeraeg.com

Acheter des accessoires, consommables et pièces de rechange d'origine pour
votre appareil :
www.aeg.com/shop

SERVICE APRÈS-VENTE
Utilisez toujours des pièces d'origine.
Avant de contacter le service après-vente, assurez-vous de disposer des
informations suivantes : Modèle, PNC, numéro de série.
Vous trouverez ces informations sur la plaque signalétique.

 Avertissement/Consignes de sécurité
 Informations générales et conseils
 Informations en matière de protection de l'environnement

Sous réserve de modifications.

1.  INFORMATIONS DE SÉCURITÉ
Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez
soigneusement les instructions fournies. Le fabricant ne
pourra être tenu pour responsable des blessures et
dégâts résultant d'une mauvaise installation ou
utilisation. Conservez toujours les instructions dans un
lieu sûr et accessible pour vous y référer ultérieurement.



1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus

de 8 ans, ainsi que des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles et mentales sont réduites ou
dont les connaissances et l'expérience sont
insuffisantes, à condition d'être surveillés ou d'avoir
reçu des instructions concernant l'utilisation sécurisée
de l'appareil et de comprendre les risques encourus.

• Les enfants entre 3 et 8 ans et les personnes ayant un
handicap très important et complexe doivent être
tenus à l'écart de l'appareil, à moins d'être surveillés
en permanence.

• Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à
l'écart de l'appareil, à moins d'être surveillés en
permanence.

• Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil.
• Ne laissez pas les emballages à la portée des enfants

et jetez-les convenablement.
• Tenez les enfants et les animaux éloignés de l'appareil

lorsque celui-ci est en cours de fonctionnement.
• Les enfants ne doivent pas nettoyer ni entreprendre

une opération de maintenance sur l'appareil sans
surveillance.

1.2 Consignes générales de sécurité
• Cet appareil est conçu pour une utilisation

domestique sur des tables de cuisson, des cuisinières
ou d'autres appareils de cuisson similaires.

• Avant d'effectuer une opération de maintenance,
débranchez l'appareil de la prise secteur.

• ATTENTION : Les parties accessibles peuvent devenir
chaudes en cours d'utilisation en raison des appareils
de cuisson.

• Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec
l'appareil. Si elles ne sont pas fournies, utilisez les vis
recommandées dans les instructions d'installation.



• N'utilisez pas d'adhésifs pour fixer l'appareil.
• La distance minimale entre la surface de la table de

cuisson sur laquelle les récipients sont posés et la
partie inférieure de l'appareil doit être d'au moins
65 cm, sauf indication contraire dans les instructions
d'installation de l’appareil ou de la table de cuisson.

• L'évacuation d'air doit être conforme aux
réglementations des autorités locales.

• Aérez suffisamment la pièce où est installé l'appareil
pour éviter le reflux de gaz provenant d'appareils
utilisant d'autres combustibles, y compris les flammes
nues.

• Assurez-vous que les aérations ne sont pas bouchées
et que l'air aspiré par l'appareil ne provient pas d'un
conduit d'évacuation des fumées et vapeurs émises
par d'autres appareils (systèmes de chauffage central,
thermosiphons, chauffe-eau, etc.).

• Lorsque l'appareil fonctionne avec d'autres appareils,
le vide maximal généré dans la pièce ne doit pas
dépasser 0,04 mbar.

• Veillez à ne pas endommager le câble d'alimentation.
Contactez notre centre de maintenance agréé ou un
électricien pour remplacer le câble d'alimentation s'il
est endommagé.

• Si l'appareil est directement branché sur l'alimentation
secteur, l'installation électrique doit être équipée d'un
dispositif d'isolation permettant de débrancher
l'appareil du secteur avec une coupure omnipolaire.
La déconnexion complète doit être conforme aux
conditions de surtension de catégorie III. Un moyen
de déconnexion doit être prévu dans le câblage fixe
conformément aux règles nationales d’installation.

• Ne flambez pas d'aliments sous l'appareil.
• N'utilisez pas l'appareil pour évacuer des matériaux et

vapeurs dangereux ou explosifs.
• Nettoyez régulièrement l'appareil à l'aide d'un chiffon

doux afin de maintenir le revêtement en bon état.



• N'utilisez pas de nettoyeur vapeur, de pulvérisateur
d'eau, de produit nettoyant abrasif, ni de grattoir
métallique pour nettoyer la surface de l'appareil.
Utilisez uniquement des produits de lavage neutres.

• Nettoyez régulièrement les filtres à graisse (au moins
tous les 2 mois) et éliminez les dépôts de graisses de
l'appareil pour éviter tout risque d'incendie.

• Utilisez un chiffon ou une brosse pour nettoyer
l'intérieur de l'appareil.

2. INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

2.1 Installation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure, de choc
électrique, d'incendie, de
brûlures ou de dommage
matériel à l'appareil.

• L'appareil doit être installé
uniquement par un professionnel
qualifié.

• N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

• Suivez scrupuleusement les
instructions d'installation fournies
avec l'appareil.

• Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd.
Utilisez toujours des gants de sécurité
et des chaussures fermées.

• Avant d'installer l'appareil, retirez
tous les emballages, les étiquettes et
le film de protection.

• N'installez pas le conduit
d'évacuation de l'air dans une cavité
du mur, sauf si cette cavité est
spécialement conçue pour cela.

2.2 Branchement électrique

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou
d'électrocution.

• L’ensemble des branchements
électriques doit être effectué par un
technicien qualifié.

• Vérifiez que les paramètres figurant
sur la plaque signalétique

correspondent aux données
électriques de votre réseau.

• Si le symbole ( ) n'est pas imprimé
sur la plaque signalétique, l'appareil
doit être raccordé à la terre.

• Utilisez une prise correctement
installée et protégée contre les chocs.

• Ne laissez pas le câble d'alimentation
s'emmêler.

• L’appareil ne doit pas être raccordé à
l’aide d'une prise multiple ou d'un
prolongateur.

• Si la prise de courant est lâche, ne
branchez pas la fiche d'alimentation
secteur.

• Ne tirez jamais sur le câble
d’alimentation électrique pour
débrancher l’appareil. Tirez toujours
sur la fiche de la prise secteur.

• La protection contre les chocs des
parties sous tension et isolées doit
être fixée de telle manière qu’elle ne
puisse pas être enlevée sans outils.

• Assurez-vous que l'appareil est bien
installé. Un câble d'alimentation
électrique desserré ou mal branché
peuvent être à l'origine d'une
surchauffe des bornes.

• Branchez l'appareil à l'extrémité de
l'installation. Assurez-vous que la
prise secteur est accessible une fois
l'appareil installé.

2.3 Utilisation

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de
brûlures ou d'électrocution.



• Cet appareil est exclusivement
destiné à un usage culinaire. N'utilisez
pas cet appareil pour un autre usage.

• Ne modifiez pas les caractéristiques
de cet appareil.

• N'utilisez jamais cet appareil avec les
mains mouillées ou lorsqu'il est en
contact avec de l'eau.

• N'utilisez que les accessoires fournis
avec l'appareil.

• Tenez les flammes ou les objets
chauds éloignés des graisses et de
l'huile durant la cuisson et la friture.

• N'utilisez pas de grills électriques non
couverts.

• N'utilisez pas l'appareil comme
espace de rangement.

• N'utilisez pas de loupe, de lunettes, ni
aucun autre dispositif optique
semblable pour regarder directement
l'éclairage de l'appareil.

2.4 Maintenance
• Pour réparer l'appareil, contactez un

service après-vente agréé.
• Utilisez exclusivement des pièces

d'origine.

2.5 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou
d'asphyxie.

• Contactez votre service municipal
pour obtenir des informations sur la
marche à suivre pour mettre l'appareil
au rebut.

• Débranchez l'appareil de
l'alimentation électrique.

• Coupez le câble d'alimentation au ras
de l'appareil et mettez-le au rebut.

3. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

3.1 Instructions d'installation

Pour des informations
complètes sur l'installation
de l'appareil, reportez-vous
à la notice d'installation
fournie séparément.

4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Présentation du bandeau de commande

4321

1 Éclairage

2 Première vitesse du moteur / Arrêt

3 Deuxième vitesse du moteur

4 Troisième vitesse du moteur



5. UTILISATION QUOTIDIENNE

5.1 Utilisation de la hotte
Vérifiez la vitesse recommandée dans le
tableau ci-dessous.

Lorsque vous faites réchauffer des aliments, cuire avec des réci-
pients couverts.

Lorsque vous cuisinez dans des récipients couverts sur plusieurs zo-
nes de cuisson ou brûleurs, frire doucement.

Lorsque vous faites bouillir, frire de grosses quantités d'aliments
sans couvercle, cuire sur plusieurs zones de cuisson ou brûleurs.

Nous vous recommandons
de laisser la hotte
fonctionner pendant environ
15 minutes après la cuisson.

Pour faire fonctionner la hotte :

1. Appuyez sur l'une des premières
vitesses pour allumer l'appareil.

2. Si nécessaire, appuyez sur la touche

 pour éclairer la surface de
cuisson.

3. Si nécessaire, modifiez la vitesse en
appuyant sur la touche souhaitée.

Pour éteindre l'appareil, appuyez à
nouveau sur la touche de la première
vitesse.

6. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

6.1 Nettoyage du filtre à
graisse
Chaque filtre doit être nettoyé au moins
une fois par mois. Les filtres sont fixés à
l'aide de pinces et de pivots du côté
opposé.

Pour nettoyer le filtre :

1. Appuyez sur le levier de la pince de
fixation du filtre, sous la hotte (1).

1

2

2. Faites basculer doucement l'avant du
filtre vers le bas (2), puis tirez dessus.

Répétez les deux premières étapes pour
tous les filtres.
3. Nettoyez les filtres à l'aide d'une

éponge et d'un détergent non
abrasif, ou au lave-vaisselle.

Le lave-vaisselle doit être
réglé à basse température,
sur cycle court. La
décoloration du filtre à
graisse n'a aucune incidence
sur les performances de
l'appareil.

4. Pour réinstaller le filtre, suivez les
deux premières étapes dans l'ordre
inverse.

Répétez les étapes pour tous les filtres, si
présents.

6.2 Remplacement du filtre au
charbon

AVERTISSEMENT!
Le filtre à charbon n'est pas
lavable !



Le temps de saturation du filtre à
charbon varie en fonction du type de
cuisson et la régularité du nettoyage du
filtre à graisse.

Pour remplacer le filtre :

1. Retirez les filtres à graisse de
l'appareil.

Reportez-vous au paragraphe
« Nettoyage du filtre à graisse » de ce
chapitre.
2. Appuyez sur la patte (1) et faites

basculer doucement l’avant du filtre.
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3. Pour installer un nouveau filtre, suivez
la même procédure dans l'ordre
inverse.

Dans tous les cas, les filtres doivent être
remplacés au moins une fois tous les
quatre mois.

6.3 Remplacement de
l'éclairage
Cet appareil est fourni avec une ampoule
LED. Cette pièce peut uniquement être
remplacée par un technicien. En cas de
dysfonctionnement, reportez-vous au
paragraphe « Maintenance » du chapitre
« Consignes de sécurité ».

7. EN MATIÈRE DE PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le

symbole . Déposez les emballages
dans les conteneurs prévus à cet effet.
Contribuez à la protection de
l'environnement et à votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et

électroniques. Ne jetez pas les appareils

portant le symbole  avec les ordures
ménagères. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.
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FÜR PERFEKTE ERGEBNISSE
Danke, dass Sie sich für dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es
geschaffen, damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den
innovativen Technologien, die Ihnen das Leben erleichtern, profitieren können.
Es ist mit Funktionen ausgestattet, die in gewöhnlichen Geräten nicht vorhanden
sind. Nehmen Sie sich ein paar Minuten Zeit zum Lesen, um seine Vorzüge
kennen zu lernen.
Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

Sich Anwendungshinweise, Prospekte, Fehlerbehebungs- und Service-
Informationen zu holen:
www.aeg.com/webselfservice
Ihr Produkt für einen besseren Service zu registrieren:
www.registeraeg.com

Zubehör, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile für Ihr Gerät zu kaufen:
www.aeg.com/shop

REPARATUR- UND KUNDENDIENST
Bitte verwenden Sie ausschließlich Original-Ersatzteile für Ihre Produkte.
Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an den Kundendienst
wenden: Modell, Produktnummer (PNC), Seriennummer.
Diese Informationen finden Sie auf dem Typenschild.

 Warnungs-/Sicherheitshinweise
 Allgemeine Informationen und Empfehlungen
 Informationen zum Umweltschutz

Änderungen vorbehalten.

1.  SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des
Geräts zuerst die Bedienungsanleitung. Bei
Verletzungen oder Schäden infolge nicht
ordnungsgemäßer Montage oder Verwendung
übernimmt der Hersteller keine Haftung. Bewahren Sie



die Anleitung zum Nachschlagen an einem sicheren und
zugänglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedürftigen
Personen
• Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und

Personen mit eingeschränkten physischen,
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mit
mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen
nur dann verwendet werden, wenn sie durch eine für
ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt
werden oder in die sichere Verwendung des Geräts
eingewiesen wurden und die mit dem Gerät
verbundenen Gefahren verstanden haben.

• Kinder zwischen 3 und 8 Jahren und Personen mit
schweren Behinderungen oder Mehrfachbehinderung
müssen vom Gerät ferngehalten werden, wenn sie
nicht ständig beaufsichtigt werden.

• Halten Sie Kinder unter 3 Jahren vom Gerät fern,
wenn sie nicht ständig beaufsichtigt werden.

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
• Halten Sie sämtliches Verpackungsmaterial von

Kindern fern und entsorgen Sie es auf angemessene
Weise.

• Kinder und Haustiere vom Gerät während des
Betriebs fernhalten.

• Kinder dürfen keine Reinigung und Wartung ohne
Beaufsichtigung durchführen.

1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät eignet sich für den Einsatz in Haushalten

über Kochfeldern, Herden und ähnlichen
Kochgeräten.

• Ziehen Sie bitte vor jeder Wartungsmassnahme den
Netzstecker aus der Steckdose.

• VORSICHT: Die zugänglichen Geräteteile werden
beim Betrieb mit Kochgeräten sehr heiß.



• Verwenden Sie ausschließlich die im Lieferumfang
enthaltenen Halteschrauben. Falls diese nicht
mitgeliefert werden, verwenden Sie die in der
Montageanleitung empfohlenen Schrauben.

• Verwenden Sie keine Klebstoffe zur Befestigung des
Geräts.

• Falls in der Montageanleitung des Geräts oder
Kochfelds nicht anders angegeben, muss der Abstand
zwischen der Kochfeldoberfäche, auf der die Töpfe
stehen, und der Unterseite des Geräts mindestens 65
cm betragen.

• Die Freisetzung der Abluft muss gemäß den örtlichen
Vorschriften erfolgen.

• Der Raum, in dem das Gerät installiert wird, muss gut
belüftet sein, damit keine Gase von offenem Feuer
oder von Geräten, die mit Brennstoffen betrieben
werden, in den Raum zurückströmen.

• Stellen Sie sicher, dass die Lüftungsschlitze nicht
blockiert werden und die vom Gerät aufgenommene
Luft nicht in einen Lüftungskanal geleitet wird, der zur
Ableitung von Rauch und Dampf von anderen
Geräten (Zentralheizungssystemen,
Thermosiphonsystemen, Warmwasserbereitern) dient.

• Wenn das Gerät zusammen mit anderen Geräten
betrieben wird, darf der im Raum erzeugte
Vakuumwert maximal 0,04 mbar betragen.

• Achten Sie darauf, das Netzkabel nicht zu
beschädigen. Wenden Sie sich zum Austausch eines
beschädigten Netzkabels an unseren autorisierten
Kundendienst oder eine Elektrofachkraft.

• Falls das Gerät direkt an die Spannungsversorgung
angeschlossen werden soll, muss die elektrische
Installation mit einer Trennvorrichtung ausgerüstet
sein, die eine allpolige Trennung vom Netz
ermöglicht. Die vollständige Trennung muss den
Anforderungen der Überspannungskategorie III
entsprechen. Gemäß den Verdrahtungsregeln muss
bei Festverdrahtung eine Vorrichtung zur Trennung



des Gerätes von der Spannungsversorgung
vorhanden sein.

• Flambieren Sie nicht unter diesem Gerät.
• Verwenden Sie keine gefährlichen oder

explosionsfähigen Stoffe oder Dämpfe.
• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem weichen

Tuch, um eine Verschlechterung des
Oberflächenmaterials zu verhindern.

• Verwenden Sie zur Reinigung der Geräteoberfläche
keine Dampfreiniger, Wasserstrahlreiniger oder
scharfen Metallschaber. Verwenden Sie ausschließlich
Neutralreiniger.

• Reinigen Sie die Fettfilter regelmäßig (mindestens alle
2 Monate) und beseitigen Sie Fettablagerungen vom
Gerät, um eine Brandgefahr zu vermeiden.

• Verwenden Sie ein Tuch oder eine Bürste zum
Reinigen des Geräteinnenraums.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Installation

WARNUNG!
Verletzungs-, Stromschlag-,
Brand-, Verbrennungsgefahr
sowie Risiko von Schäden
am Gerät.

• Nur eine qualifizierte Fachkraft darf
den elektrischen Anschluss des Geräts
vornehmen.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

• Seien Sie beim Umsetzen des Gerätes
vorsichtig, da es sehr schwer ist.
Tragen Sie stets
Sicherheitshandschuhe und festes
Schuhwerk.

• Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial, alle Aufkleber
und die Schutzfolie, bevor Sie das
Gerät installieren.

• Installieren Sie die Abluft nicht in eine
Wandöffnung, außer diese wurde für
diesen Zweck bestimmt.

2.2 Elektroanschluss

WARNUNG!
Brand- und
Stromschlaggefahr.

• Alle elektrischen Anschlüsse sind von
einem geprüften Elektriker
vorzunehmen.

• Stellen Sie sicher, dass die Daten auf
dem Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
übereinstimmen.

• Wenn das Symbol ( ) nicht auf dem
Typenschild aufgedruckt ist, muss das
Gerät geerdet werden.

• Schließen Sie das Gerät nur an eine
ordnungsgemäß installierte
Schutzkontaktsteckdose an.

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel
nicht lose hängt oder sich verheddert.

• Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlängerungskabel.

• Falls die Steckdose lose ist, schließen
Sie den Netzstecker nicht an.



• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn
Sie das Gerät von der
Stromversorgung trennen möchten.
Ziehen Sie stets am Netzstecker.

• Alle Teile, die gegen direktes
Berühren schützen, sowie die
isolierten Teile müssen so befestigt
werden, dass sie nicht ohne Werkzeug
entfernt werden können.

• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät
ordnungsgemäß installiert ist. Lockere
und unsachgemäße Netzstecker
können die Klemme überhitzen.

• Schließen Sie das Gerät am Ende der
Montage an. Stellen Sie sicher, dass
der Netzanschluss nach der Montage
noch zugänglich ist.

2.3 Gebrauch

WARNUNG!
Verletzungs-, Verbrennungs-
und Stromschlaggefahr.

• Dieses Gerät ist nur zum Kochen
bestimmt. Benutzen Sie das Gerät
nicht für andere Zwecke.

• Nehmen Sie keine technischen
Änderungen am Gerät vor.

• Bedienen Sie das Gerät nicht mit
feuchten oder nassen Händen oder
wenn es mit Wasser in Kontakt
gekommen ist.

• Verwenden Sie ausschließlich das mit
dem Gerät gelieferte Zubehör.

• Halten Sie Flammen oder erhitzte
Gegenstände während des Kochens

und Bratens von Fetten und Ölen
fern.

• Verwenden Sie keine offenen
Elektrogrills.

• Verwenden Sie das Gerät nicht als
Abstellfläche.

• Verwenden Sie keine
Vergrösserungsgläser, Ferngläser
oder ähnliche optische Geräte, um
direkt auf die Beleuchtung des Geräts
zu blicken.

2.4 Service
• Wenden Sie sich zur Reparatur des

Geräts an den autorisierten
Kundendienst.

• Verwenden Sie ausschließlich
Originalersatzteile.

2.5 Entsorgung

WARNUNG!
Verletzungs- und
Erstickungsgefahr.

• Für Informationen zur
ordnungsgemäßen Entsorgung des
Geräts wenden Sie sich an die
zuständige kommunale Behörde vor
Ort.

• Trennen Sie das Gerät von der
Stromversorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel in der
Nähe des Geräts ab, und entsorgen
Sie es.

3. MONTAGE

WARNUNG!
Siehe Kapitel
Sicherheitshinweise.

3.1 Hinweise zur Montage

Vollständige Informationen
zur Montage des Geräts
finden Sie in der separaten
Montageanleitung.



4. GERÄTEBESCHREIBUNG

4.1 Überblick – Bedienfeld
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1 Beleuchtung

2 Erste Motorgeschwindigkeit/Aus

3 Zweite Motorgeschwindigkeit

4 Dritte Motorgeschwindigkeit

5. TÄGLICHER GEBRAUCH

5.1 Verwenden der
Abzughaube
Entnehmen Sie die empfohlene
Geschwindigkeit aus der Tabelle unten.

Aufwärmen von Speisen, Kochen in Töpfen mit Deckeln.

Kochen in Töpfen mit Deckeln auf mehreren Kochzonen oder Bren-
nern, sanftes Braten.

Kochen von Wasser, Braten von großen Speisemengen ohne De-
ckel, Kochen auf mehreren Kochzonen oder Brennern.

Es wird empfohlen, die
Dunstabzugshaube nach
dem Kochen etwa 15
Minuten lang laufen zu
lassen.

Dunstabzugshaube bedienen:

1. Zum Einschalten des Geräts drücken
Sie eine der ersten
Geschwindigkeitstasten.

2. Bei Bedarf drücken Sie die Lichttaste

, um den Kochbereich zu
beleuchten.

3. Bei Bedarf ändern Sie die
Geschwindigkeit durch Drücken der
entsprechenden Taste.

Zum Ausschalten des Geräts drücken Sie
die erste Geschwindigkeitstaste erneut.



6. REINIGUNG UND PFLEGE

6.1 Reinigen des Fettfilters
Jeder Filter muss mindestens einmal im
Monat gereinigt werden. Die Filter sind
mit Klammern und Stiften auf der
gegenüberliegenden Seite befestigt.

Filter reinigen:

1. Drücken Sie den Griff der
Befestigungsklammer an der
Filtertafel unterhalb der
Dunstabzugshaube (1).

1

2

2. Neigen Sie die Vorderseite des
Filters leicht nach unten (2) und
ziehen Sie ihn heraus.

Wiederholen Sie die beiden ersten
Schritte für alle Filter.
3. Reinigen Sie die Filter mit einem

Schwamm und nicht-scheuerndem
Reiniger oder in der Spülmaschine.

Dazu muss die Spülmaschine
auf einen kurzen Spülgang
mit niedriger Temperatur
eingestellt werden. Am
Fettfilter können
Verfärbungen auftreten,
diese beeinträchtigt die
Leistung des Geräts jedoch
nicht.

4. Zum erneuten Einbau des Filters
befolgen Sie die ersten beiden
Schritte in umgekehrter Reihenfolge.

Wiederholen Sie ggf. die Schritte für alle
Filter.

6.2 Austauschen des
Kohlefilters

WARNUNG!
Der Kohlefilter kann nicht
gewaschen werden!

Der Zeitpunkt der Sättigung des
Kohlefilters variiert je nach Art des
Kochens und der regelmäßigen
Reinigung des Fettfilters.

Austauschen des Filters:

1. Bauen Sie die Fettfilter aus dem
Gerät aus.

Siehe „Reinigen des Fettfilters“ in
diesem Kapitel.
2. Drücken Sie auf die Lasche (1) und

neigen Sie die Filtervorderseite
leicht.
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3. Führen Sie zum Einbau des neuen
Filters die gleichen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge durch.

Auf jeden Fall müssen die Filter
mindestens alle vier Monate
ausgetauscht werden.

6.3 Austauschen der Lampe
Das Gerät wird mit einer LED-Lampe
geliefert. Dieses Teil darf nur von einem
Techniker ausgetauscht werden. Im Falle
einer Störung siehe unter „Service“ im
Kapitel „Sicherheisanweisungen“.

7. UMWELTTIPPS
Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

. Entsorgen Sie die Verpackung in den

entsprechenden Recyclingbehältern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und



Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Geräte. Entsorgen Sie

Geräte mit diesem Symbol  nicht mit

dem Hausmüll. Bringen Sie das Gerät zu
Ihrer örtlichen Sammelstelle oder
wenden Sie sich an Ihr Gemeindeamt.
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PER RISULTATI PERFETTI
Grazie per aver scelto di acquistare questo prodotto AEG. Lo abbiamo creato per
fornirvi prestazioni impeccabili per molti anni, grazie a tecnologie innovative che
vi semplificheranno la vita - funzioni che non troverete sulle normali
apparecchiature. Vi invitiamo a dedicare qualche minuto alla lettura del presente
manuale, per conoscere come trarre il massimo vantaggio dall'utilizzo della vostra
apparecchiatura.
Visitate il nostro sito web per:

Ricevere consigli d'uso, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali
anomalie, ottenere informazioni sull'assistenza:
www.aeg.com/webselfservice
Registrare il vostro prodotto e ricevere un servizio migliore:
www.registeraeg.com

Acquistare accessori, materiali di consumo e ricambi originali per la vostra
apparecchiatura:
www.aeg.com/shop

SERVIZIO CLIENTI E MANUTENZIONE
Consigliamo sempre l’impiego di ricambi originali.
Quando si contatta il Centro di Assistenza autorizzato, accertarsi di disporre dei
seguenti dati: Modello, numero dell'apparecchio (PNC), numero di serie.
Le informazioni si trovano sulla targhetta di identificazione.

 Avvertenza/Attenzione - Importanti Informazioni per la sicurezza
 Informazioni e suggerimenti generali
 Informazioni sull'ambiente

Con riserva di modifiche.

1.  INFORMAZIONI DI SICUREZZA
Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di
installare e utilizzare l'apparecchiatura. I produttori non
sono responsabili di eventuali lesioni o danni derivanti
da un'installazione o un uso scorretti. Conservare
sempre le istruzioni in un luogo sicuro e accessibile per
poterle consultare in futuro.



1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone
vulnerabili
• Questa apparecchiatura può essere usata da bambini

a partire dagli 8 anni e da adulti con limitate capacità
fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza o
conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura, solamente
se sorvegliati o se istruiti relativamente all'uso
dell'apparecchiatura e se hanno compreso i rischi
coinvolti.

• I bambini di età compresa fra i 3 e gli 8 anni e le
persone con disabilità diffuse e complesse vanno
tenuti lontani dall'apparecchiatura a meno che non vi
sia una supervisione continua.

• Tenere lontani dall'apparecchiatura i bambini al di
sotto dei 3 anni se non costantemente supervisionati.

• Non consentire ai bambini di giocare con
l'apparecchiatura.

• Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in
modo adeguato.

• Tenere i bambini e gli animali domestici lontano
dall'apparecchiatura mentre è in funzione.

• I bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'apparecchiatura senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali
• Questa apparecchiatura è stata pensata per un uso

domestico sopra a piani cottura, fornelli e dispositivi
di cottura simili.

• Prima di qualsiasi intervento di manutenzione,
scollegare l'apparecchiatura dalla presa di corrente.

• ATTENZIONE: Le parti accessibili potrebbero
surriscaldarsi in fase di utilizzo con le apparecchiature
di cottura.

• Servirsi unicamente delle viti di fissaggio fornite in
dotazione con l’apparecchiatura; qualora le viti non



siano state fornite in dotazione, servirsi di quelle
consigliate nelle istruzioni di installazione.

• Non usare adesivi per riparare il dispositivo.
• La distanza minima fra la superficie del piano di

cottura - sul quale si trovano le pentole - e la parte
inferiore dell’apparecchiatura deve essere di almeno
65 cm, salvo indicazione contraria nelle istruzioni di
installazione per l'apparecchiatura o il piano cottura.

• Lo scarico dell'aria deve essere conforme ai
regolamenti delle autorità locali.

• Assicurare la buona ventilazione nell'ambiente in cui è
installata l'apparecchiatura per evitare la circolazione
di gas indesiderati nella stanza provenienti da
apparecchiature che bruciano gas o altri combustibili,
comprese fiamme libere.

• Verificare che le aperture di ventilazione non siano
bloccate e che l'aria raccolta dall'apparecchiatura non
venga convogliata in un tubo utilizzato per lo scarico
di fumo e vapore da altre apparecchiature apparecchi
(impianti di riscaldamento centralizzato, termosifoni,
scaldacqua, ecc.).

• Quando l'apparecchiatura non funziona con altri
apparecchiature, il vuoto massimo generato nella
stanza non dovrebbe superare il valore di 0,04 mbar.

• Accertarsi di non danneggiare il cavo di
alimentazione. Contattare il nostro Centro Assistenza
autorizzato o un elettricista qualificato per sostituire
un cavo danneggiato.

• Qualora l’apparecchiatura sia collegata direttamente
all'alimentazione, l'impianto elettrico deve essere
dotato di un dispositivo di isolamento che permetta lo
scollegamento dell’apparecchiatura dalla rete su tutti i
poli. Lo scollegamento completo deve avvenire in
linea con le condizioni indicate nella categoria III di
sovratensione. I dispositivi di interruzione della
corrente devono essere incorporati nel cablaggio fisso
conformemente alle regole di cablaggio.



• Non cucinare in modalità flambé sotto
all’apparecchiatura.

• Non usare per lo scarico di materiali e vapori
pericolosi o esplosivi.

• Pulire regolarmente l'apparecchiatura con un panno
morbido per evitare il deterioramento dei materiali
che compongono la superficie.

• Non utilizzare pulitori a vapore, spruzzi d'acqua,
detergenti abrasivi aggressivi o raschietti metallici
affilati per pulire la superficie dell'apparecchiatura.
Utilizzare solo detergenti neutri.

• Pulire i filtri del grasso a intervalli (con una cadenza
almeno bi-mensile) e rimuovere i depositi di grasso
dall'apparecchiatura per prevenire il rischio di
incendio.

• Servirsi di un panno o di una spazzola per pulire
l’interno dell’apparecchiatura.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

AVVERTENZA!
Vi è il rischio di lesioni,
scosse elettriche, incendi,
ustioni o danni
all'apparecchiatura.

• L’installazione dell'apparecchiatura
deve essere eseguita da personale
qualificato.

• Non installare o utilizzare
l'apparecchiatura se è danneggiata.

• Attenersi alle istruzioni fornite insieme
all'apparecchiatura.

• Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura,
dato che è pesante. Usare sempre i
guanti di sicurezza e le calzature
adeguate.

• Prima di installare l'apparecchiatura è
necessario rimuovere tutto
l'imballaggio, l'etichetta e la pellicola
protettiva.

• Non installare l'aria di scarico in una
cavità a parete, a meno che la cavità
non sia progettata a tal fine.

2.2 Collegamento elettrico

AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa
elettrica.

• Tutti i collegamenti elettrici devono
essere realizzati da un elettricista
qualificato.

• Verificare che i parametri sulla
targhetta siano compatibili con le
indicazioni elettriche
dell'alimentazione.

• Qualora il simbolo ( ) non sia
stampato sulla targhetta, sarà
necessario provvedere alla messa a
terra del dispositivo.

• Utilizzare sempre una presa elettrica
con contatto di protezione
correttamente installata.

• Evitare che i collegamenti elettrici si
aggroviglino.

• Non utilizzare prese multiple e
prolunghe.

• Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.



• Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare l’apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.

• I dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in
modo tale da non poter essere
disattivati senza l'uso di attrezzi.

• Verificare che l'apparecchiatura sia
installata correttamente. Cavi elettrici
allentati e non appropriati possono
causare un surriscaldamento dei
connettori.

• Collegare l’apparecchiatura al
termine dell’installazione. Verificare
che la fonte di alimentazione rimanga
accessibile dopo l'installazione.

2.3 Utilizzare

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni, ustioni o
scosse elettriche.

• L'apparecchiatura è destinata solo
alla cottura. Non servirsi
dell'apparecchiatura per altri usi.

• Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

• Non mettere in funzione
l'apparecchiatura con le mani umide o
quando c'è un contatto con l'acqua.

• Usare esclusivamente gli accessori in
dotazione con l'apparecchiatura.

• Tenere le fiamme o gli oggetti caldi
lontano da grassi e oli in fase di
cottura e frittura.

• Non usare grill elettrici senza
protezione.

• Non usare l'apparecchiatura come
superficie di stoccaggio.

• Non usare lenti di ingrandimento,
binocoli o dispositivi ottici simili per
guardare direttamente la sorgente di
illuminazione dell’apparecchiatura.

2.4 Assistenza tecnica
• Per riparare l'apparecchiatura

contattare un Centro di Assistenza
Autorizzato.

• Utilizzare esclusivamente ricambi
originali.

2.5 Smaltimento

AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o
soffocamento.

• Contattare le autorità locali per
ricevere informazioni su come smaltire
correttamente l'apparecchiatura.

• Staccare la spina dall'alimentazione
elettrica.

• Tagliare il cavo elettrico
dell'apparecchiatura e smaltirlo.

3. INSTALLAZIONE

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli
sulla sicurezza.

3.1 Istruzioni di installazione

Per informazioni complete
sull'installazione
dell'apparecchiatura
rimandiamo a un libretto di
istruzioni separato.



4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Panoramica del pannello di controllo
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1 Luce

2 Prima velocità motore / Off

3 Seconda velocità motore

4 Terza velocità motore

5. UTILIZZO QUOTIDIANO

5.1 Uso della cappa
Controllare la velocità consigliata in base
alla seguente tabella.

Durante il riscaldamento del cibo, cucinare con pentole coperte.

Mentre si cuoce con pentole coperte su più zone di cottura o bru-
ciatori, friggere delicatamente.

Mentre vengono bollite o fritte grandi quantità di cibo senza co-
perchio, cuocendo su più zone di cottura o bruciatori.

Si consiglia di lasciare la
cappa in funzione per circa
15 minuti dopo la cottura.

Per far funzionare la cappa:

1. Premere uno dei primi tasti rapidi per
accendere l'apparecchiatura.

2. Se necessario, premere il tasto spia

 per illuminare la superficie di
cottura.

3. Se necessario, modificare la velocità
premendo il tasto desiderato.

Per spegnere l'apparecchiatura, premere
di nuovo il tasto della prima velocità.



6. PULIZIA E CURA

6.1 Pulizia del filtro antigrasso
Ogni filtro deve essere pulito almeno
una volta al mese. I filtri sono montati
con l'uso di clip e perni sul lato opposto.

Per pulire il filtro:

1. Premere l’impugnatura del clip di
montaggio sul pannello del filtro
sotto alla cappa (1).

1

2

2. Inclinare leggermente la parte
anteriore del filtro verso il basso (2),
quindi tirare.

Ripetere i primi due passaggi per tutti i
filtri.
3. Pulire i filtri con una spugna con

detergenti non abrasivi o in
lavastoviglie.

La lavastoviglie deve essere
impostata su una
temperatura bassa e un ciclo
breve. Il filtro antigrasso
potrebbe scolorire, non
influisce in alcun modo sulle
prestazioni
dell'apparecchiatura.

4. Per montare i filtri, eseguire i primi
due passaggi nell’ordine inverso.

Ripetere i passaggi per tutti i filtri, ove
applicabile.

6.2 Sostituzione del filtro al
carbone attivo

AVVERTENZA!
Il filtro al carbone attivo non
è lavabile!

Il tempo di saturazione del filtro al
carbone attivo varia a seconda del tipo di
cottura e della regolarità di pulizia del
filtro anti-grasso.

Per sostituire il filtro:

1. Rimuovere i filtri antigrasso
dall'apparecchiatura.

Rimandiamo alla sezione "Pulizia del
filtro antigrasso" in questo capitolo.
2. premere l'aletta (1) e inclinare

leggermente la parte anteriore del
filtro.
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3. Per installare un nuovo filtro,
eseguire gli stessi passaggi
nell'ordine inverso.

In ogni caso è necessario sostituire i filtri
almeno ogni quattro mesi.

6.3 Sostituzione della
lampadina
L'apparecchiatura è provvista di una
lampadina LED. Questa componente
può essere sostituita unicamente da un
tecnico. In caso di anomalie di
funzionamento rimandiamo a
"Assistenza" nel capitolo dedicato alle
"Istruzioni di sicurezza".



7. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo .
Buttare l'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio. Aiutare a
proteggere l’ambiente e la salute umana
e a riciclare rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Non smaltire le

apparecchiature che riportano il simbolo

 insieme ai normali rifiuti domestici.
Portare il prodotto al punto di riciclaggio
più vicino o contattare il comune di
residenza.
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FOR PERFEKTE RESULTATER
Takk for at du har valgt dette AEG-produktet. Vi har konstruert det for å gi deg
perfekt ytelse i mange år, med innovativ teknologi som bidrar til å gjøre livet
enklere – egenskaper som du kanskje ikke finner i ordinære produkter. Vi vil be
deg bruke noen øyeblikk til å lese denne, for å få mest mulig ut av produktet.
Gå inn på nettstedet vårt for å:

Få råd om bruk, finne brosjyrer, feilsøking, serviceinformasjon:
www.aeg.com/webselfservice

Registrer produktet ditt for å få bedre service:
www.registeraeg.com

Kjøp tilbehør, forbruksvarer og originale reservedeler til produktet ditt:
www.aeg.com/shop

KUNDESTØTTE OG SERVICE
Bruk alltid originale reservedeler.
Når du kontakter vår autoriserte serviceavdeling, må du sørge for å ha følgende
data for hånden: Modell, PNC (produktnummer), serienummer.
Informasjonen finner du på typeskiltet.

 Advarsel/Forsiktig – Sikkerhetsinformasjon
 Generell informasjon og tips
 Miljøinformasjon

Med forbehold om endringer.

1.  SIKKERHETSINFORMASJON
Les medfølgende instruksjoner grundig før du installerer
og bruker apparatet. Produsenten er ikke ansvarlig for
personskader eller andre skader som følge av feilaktig
montering eller bruk. Hold alltid instruksjonene på et
trygt og tilgjengelig sted for fremtidig referanse.



1.1 Sikkerhet for barn og utsatte mennesker
• Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og

oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og kunnskap hvis de har tilsyn eller får
instruksjon i sikker bruk av apparatet og forstår hvilke
farer som kan inntreffe.

• Barn mellom 3 og 8 år og personer med svært
omfattende og komplekse funksjonsnedsettelser må
holdes på avstand fra apparatet med mindre de er
under tilsyn hele tiden.

• Barn yngre enn 3 år må holdes på avstand fra
apparatet hvis de ikke er under tilsyn hele tiden.

• Ikke la barn leke med apparatet.
• Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn, og kast

den i samsvar med lokale reguleringer.
• Hold barn og kjæledyr borte fra produktet når døren

er i bruk.
• Rengjøring og vedlikehold av apparatet skal ikke

utføres av barn med mindre de er under tilsyn.

1.2 Generell sikkerhet
• Dette apparatet er beregnet for husholdningsbruk

over koketopper, komfyrer og lignende enheter.
• Trekk støpselet ut av stikkontakten før du utfører

vedlikehold.
• FORSIKTIG: Tilgjengelige deler kan bli varme under

bruk med tilberedningsapparater.
• Bruk kun festeskruene som følger med apparatet, hvis

de ikke fulgte med, bruk skruene anbefalt i
installasjonsinstruksjonene.

• Ikke bruk klebemidler for å feste apparatet.
• Minimumsavstanden mellom koketoppen som

kokekarene står på og underdelen av apparatet skal
være minst 65 cm, med mindre annet er angitt i
apparatets installasjonsinstruksjoner.

• Avtrekksluft må overholde lokale forskrifter.



• Påse at det er god luftventilasjon der apparatet er
installert for å unngå at uønskede gasser fra
eventuelle produkter som drives med brennbart
drivstoff, deriblant åpen ild, ikke blir blandet med
luften i apparatet.

• Påse at ventilasjonsåpningene ikke er blokkerte og at
luften som samles opp av apparatet ikke blir ført inn i
en kanal som brukes til å fjerne røyk og damp fra
andre apparater (sentralvarmesystemer, termosifoner,
varmtvannsberedere osv.).

• Når apparatet brukes med andre apparater, skal ikke
maksimalt vakuum generert i rommet overstige 0,04
mbar.

• Påse at strømkabelen ikke blir påført skade. Kontakt
det autoriserte servicesenteret, eller en elektriker, for
å skifte en skadet strømkabel.

• Hvis apparatet er koblet direkte til strømforsyningen,
må den elektriske installasjonen være utstyrt med en
isolerende enhet som gjør det mulig å koble
apparatet fra strømnettet ved alle poler. Fullstendig
frakobling må oppfylle vilkårene som er spesifisert i
overspenningskategori III. Innretningene for frakobling
må være inkorporert i den faste strøminstallasjonen i
samsvar med installasjonsreglene.

• Flamber aldri under apparatet.
• Må ikke brukes for avtrekk av farlige eller eksplosive

materialer og damp.
• Rengjør apparatet med en myk klut med jevne

mellomrom for å hindre skade på overflaten.
• Ikke bruk damprenser, vannspray, sterke

rengjøringsmidler eller en metallskraper for å rengjøre
apparatets overflate. Bruk kun nøytralt vaskemiddel.

• Rengjør fettfiltrene regelmessig (minst annenhver
måned) og fjern fettoppsamling fra apparatet for å
unngå brannfare.

• Bruk en klut eller børste for å rengjøre apparatet
innvendig.



2. SIKKERHETSINSTRUKSJONER

2.1 Montering

ADVARSEL!
Risiko for personskade,
elektrisk støt, brannskader,
eller skade på produktet.

• Dette produktet må monteres av en
kvalifisert person.

• Ikke monter eller bruk et skadet
apparat.

• Følg installasjonsanvisningene som
følger med apparatet.

• Vær alltid forsiktig når du flytter
apparatet. Det er tungt. Bruk alltid
vernebriller og lukket fottøy.

• Før du monterer produktet må du
fjerne all emballasje, merking og
beskyttelsesfilm.

• Monter ikke avtrekksluften i et hulrom
i veggen med mindre hulrommet er
designet for det formålet.

2.2 Elektrisk tilkobling

ADVARSEL!
Fare for brann og elektrisk
støt.

• Alle elektriske tilkoblinger skal utføres
av en kvalifisert elektriker.

• Kontroller at parameterne på
typeskiltet er kompatible med de
elektriske spesifikasjonene til
strømforsyningen.

• Hvis symbolet ( ) ikke er trykket på
klassifiseringsskiltet må produktet
jordes.

• Bruk alltid et korrekt montert, jordet
støpsel.

• Påse at strømkabelen ikke floker seg.
• Bruk ikke multi-plug-adaptere eller

skjøteledninger.
• Hvis stikkontakten er løs skal du ikke

sette i støpselet.
• Dra ikke i kabelen for å koble fra

apparatet. Trekk alltid i selve
støpselet.

• Støtbeskyttelsen til strømførende og
isolerte deler må festes på en måte
som gjør at den ikke kan fjernes uten
verktøy.

• Påse at produktet er riktig montert.
Løs og feil hovedstrømkabel kan
overopphete terminalen.

• Koble til produktet når du har fullført
monteringen. Kontroller at det er
tilgang til strømtilkoblingen etter
monteringen.

2.3 Bruk

ADVARSEL!
Risiko for skade,
brannskader og elektrisk
støt.

• Dette apparatet skal kun brukes til
matlaging. Ikke bruk apparatet til
andre formål.

• Dette apparatets spesifikasjoner må
ikke endres.

• Bruk ikke apparatet med våte hender
eller når det er i kontakt med vann.

• Bruk kun tilbehør som leveres
sammen med apparatet.

• Hold flammer eller oppvarmede
gjenstander unna fett og oljer når du
tilbereder mat ved koking og steking.

• Ikke bruk avdekkede elektriske rister.
• Overflaten til apparatet skal ikke

brukes til oppbevaring.
• Ikke bruk forstørrelsesglass, kikkert

eller lignende optiske enheter for å se
direkte på tenningen av apparatet.

2.4 Service
• Kontakt det autoriserte

servicesenteret for å reparere
apparatet.

• Det skal bare brukes originale
reservedeler.

2.5 Avfallsbehandling

ADVARSEL!
Fare for skade og kvelning.

• Kontakt kommunen din for
informasjon om hvordan du kaster
produktet på en riktig måte.

• Koble produktet fra strømmen.
• Kutt av strømkabelen, lukk produktet

og kast den.



3. MONTERING

ADVARSEL!
Se etter i
Sikkerhetskapitlene.

3.1 Installasjonsanvisninger

For fullstendig informasjon
om montering av produktet,
se et separat
monteringshefte.

4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversikt over betjeningspanelet
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1 Pære

2 Laveste viftehastighet / Av

3 Viftehastighet nummer 2

4 Viftehastigeht nummer 3

5. DAGLIG BRUK

5.1 Bruk av ventilatoren
Sjekk anbefalt hastighet i henhold til
tabellen nedenfor.

Under oppvarming av mat, tilberedning med dekkede kokekar.

Når du tilbereder med dekkede kokekar på flere kokesoner eller
brennere, skånsom steking.

Under koking, steking av mye mat uten lokk, tilberedning på flere
kokesoner eller brennere.

Det er anbefalt å la
ventilatoren stå på i 15
minutter etter tilberedning.

Slik bruker du ventilatoren:

1. Trykk på en av de første
hastighetsknappene for å slå på
apparatet.

2. Etter behov trykker du på lysbryteren

 for å belyse stekeoverflaten.



3. Etter behov kan du endre
hastigheten ved å trykke på ønsket
knapp.

For å slå av apparatet trykker du på
knappen for laveste hastighet på nytt.

6. STELL OG RENGJØRING

6.1 Slik rengjører du
fettfilteret
Hvert filter må rengjøres minst en gang i
måneden. Filterene er montert med bruk
av klips og pinner på motsatt side.

For å rengjøre filteret:

1. Trykk på håndtaket på festeklipset på
filterpanelet under ventilatoren (1).

1

2

2. Tilt fronten av filteret litt nedover (2),
deretter trekk.

Gjenta de to første trinnene for alle
filterene.
3. Rengjør filtrene med en svamp med

skånsomme vaskemidler eller i
oppvaskmaskin.

Oppvaskmaskinen må stilles
til lav temperatur og en kort
syklus. Fettfilteret kan
misfarges, det har ingen
innvirkning på apparatets
ytelse.

4. For å remontere filteret, utfør de to
første trinnene i omvendt rekkefølge.

Gjenta trinnene for alle filterene etter
behov.

6.2 Slik skifter du kullfilteret

ADVARSEL!
Kullfilteret kan ikke vaskes!

Metningen av kullfilteret varierer
avhengig av type tilberedning og hvor
regelmessig du rengjører fettfilteret.

Slik skifter du filteret:

1. Fjern fettfiltrene fra apparatet.
Se "Rengjøring av fettfilteret" i dette
kapittelet.
2. trykk tappen (1) og tilt fronten av av

filteret litt nedover.
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3. For å montere et nytt filter, utfør de
samme trinnene i omvendt
rekkefølge.

Uansett er det nødvendig å skifte filtrene
minst hver fjerde måned.

6.3 Skifte lyspære
Dette produktet leveres med en LED-
pære. Denne delen kan kun skiftes av en
tekniker. Hvis det oppstår feil, se
"Service" i kapittelet
"Sikkerhetsinstruksjoner".

7. BESKYTTELSE AV MILJØET
Resirkuler materialer som er merket med

symbolet . Legg emballasjen i riktige
beholdere for å resirkulere det. Bidrar til
å beskytte miljøet, menneskers helse og
for å resirkulere avfall av elektriske og

elektroniske produkter. Ikke kast
produkter som er merket med symbolet

 sammen med husholdningsavfallet.
Produktet kan leveres der hvor
tilsvarende produkt selges eller på



miljøstasjonen i kommunen. Kontakt
kommunen for nærmere opplysninger.
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PARA RESULTADOS PERFEITOS
Obrigado por escolher este produto AEG. Criámo-lo para lhe oferecer um
desempenho impecável durante muitos anos, com tecnologias inovadoras que
tornam a sua vida mais fácil – funcionalidades que poderá não encontrar em
aparelhos comuns. Continue a ler durante alguns minutos para tirar o máximo
partido do produto.
Visite o nosso website para:

Resolver problemas e obter conselhos de utilização, catálogos e informações
sobre assistência:
www.aeg.com/webselfservice
Registar o seu produto para beneficiar de um serviço melhor:
www.registeraeg.com

Adquirir acessórios, consumíveis e peças de substituição originais para o seu
aparelho:
www.aeg.com/shop

APOIO AO CLIENTE E ASSISTÊNCIA
Utilize sempre peças de substituição originais.
Quando contactar o nosso Centro de Assistência Técnica Autorizado, certifique-
se de que tem os seguintes dados disponíveis: Modelo, PNC, Número de Série.
A informação encontra-se na placa de características.

 Aviso / Cuidado - Informações de segurança
 Informações gerais e sugestões
 Informações ambientais

Sujeito a alterações sem aviso prévio.

1.  INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
Leia atentamente as instruções fornecidas antes de
instalar e utilizar o aparelho. O fabricante não poderá
ser responsabilizado por ferimentos ou danos
resultantes de instalação incorreta ou utilização
incorreta. Guarde sempre as instruções num sítio seguro
e acessível para consultar no futuro.



1.1 Segurança para crianças e pessoas vulneráveis
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças de 8 ou

mais anos de idade e por pessoas com capacidades
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com pouca
experiência e conhecimento se tiverem recebido
supervisão ou instruções relativas à utilização do
aparelho de forma segura e compreenderem os
perigos envolvidos.

• As crianças com idade entre 3 e 8 anos e as pessoas
portadoras de incapacidade profunda e complexa
devem ser mantidas afastadas do aparelho ou
constantemente vigiadas.

• As crianças com menos de 3 anos de idade devem ser
mantidas afastadas do aparelho ou constantemente
vigiadas.

• Não permita que as crianças brinquem com o
aparelho.

• Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance das crianças e elimine-os de forma
apropriada.

• Mantenha as crianças e os animais domésticos
afastados do aparelho quando este estiver a
funcionar.

• A limpeza e a manutenção básica do aparelho não
devem ser efetuadas por crianças sem supervisão.

1.2 Segurança geral
• Este aparelho destina-se apenas a utilização

doméstica por cima de placas, fogões e dispositivos
de cozinhar semelhantes.

• Antes de efetuar qualquer ação de manutenção,
desligue o aparelho da corrente elétrica.

• ATENÇÃO: As partes acessíveis poderão ficar quentes
durante a utilização com aparelhos de cozinhar.

• Utilize apenas os parafusos de fixação fornecidos com
o aparelho. Se não tiverem sido fornecidos, utilize os
parafusos recomendados nas instruções de instalação.



• Não utilize adesivos para fixar o aparelho.
• A distância mínima entre a superfície da placa, onde

os tachos são colocados, e a parte inferior do
aparelho não pode ser inferior a 65 cm, exceto se for
especificada uma distância diferente nas instruções de
instalação do aparelho ou da placa.

• A descarga de ar tem de cumprir os regulamentos
decretados pelas autoridades locais.

• Certifique-se de que o local de instalação do aparelho
tem uma boa ventilação, para evitar o refluxo de
gases indesejáveis para o local provenientes de
aparelhos de queima de gás ou outros combustíveis,
incluindo chama desprotegida.

• Certifique-se de que as aberturas de ventilação não
ficam obstruídas e que o ar recolhido pelo aparelho
não é conduzido para uma conduta de extração de
gases de outros aparelhos (sistemas de aquecimento
central, termossifões, esquentadores, etc.).

• A queda total de pressão criada na divisão com este
aparelho a funcionar e outros que também estejam
eventualmente a funcionar não pode ser superior a
0,04 mbar.

• Certifique-se de que não danifica o cabo de
alimentação. Contacte um Centro de Assistência
Técnica Autorizado ou um eletricista para substituir o
cabo de alimentação se estiver danificado.

• Se o aparelho for ligado diretamente à alimentação
elétrica, a instalação elétrica tem de ficar equipada
com um dispositivo de isolamento que permita
desligar o aparelho da alimentação elétrica em todos
os polos. É necessário garantir o corte total da ligação
em conformidade com as condições especificadas
para sobrevoltagem de categoria III. O dispositivo de
corte da ligação tem de ficar incorporado nas ligações
fixas de acordo com os regulamentos elétricos
aplicáveis.

• Não flambeie debaixo do aparelho.



• Não utilize este aparelho para extrair materiais e
vapores perigosos ou explosivos.

• Limpe o aparelho regularmente com um pano macio
para evitar que o material da superfície se deteriore.

• Não utilize uma máquina de limpar a vapor, spray de
água, produtos de limpeza abrasivos ou raspadores
metálicos afiados para limpar a superfície do
aparelho. Utilize apenas detergentes neutros.

• Limpe os filtros de gordura regularmente (pelo menos
a cada 2 meses) e remova os depósitos de gordura do
aparelho para evitar o risco de incêndio.

• Utilize um pano ou uma escova para limpar o inferior
do aparelho.

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

2.1 Instalação

AVISO!
Risco de ferimentos, choque
elétrico, incêndio,
queimaduras ou danos no
aparelho.

• A instalação deste aparelho tem de
ser efetuada por uma pessoa
qualificada.

• Não instale nem utilize o aparelho se
ele estiver danificado.

• Siga as instruções de instalação
fornecidas com o aparelho.

• Tenha sempre cuidado quando
deslocar o aparelho porque ele é
pesado. Utilize sempre luvas e
calçado de proteção.

• Antes de instalar o aparelho, retire
todo o material de embalagem,
incluindo as etiquetas e a película
protetora.

• Não instale a conduta de extração de
ar numa cavidade da parede, exceto
se tal cavidade tiver sido concebida
para essa finalidade.

2.2 Ligação elétrica

AVISO!
Risco de incêndio e choque
elétrico.

• Todas as ligações elétricas devem ser
efetuadas por um eletricista
qualificado.

• Certifique-se de que os parâmetros
indicados na placa de características
são compatíveis com a alimentação
elétrica.

• Se o símbolo ( ) não estiver
impresso na placa de características,
é necessário ligar o aparelho à terra.

• Utilize sempre uma tomada bem
instalada e à prova de choques
elétricos.

• Não permita que o cabo de
alimentação fique enredado.

• Não utilize adaptadores com várias
tomadas, nem cabos de extensão.

• Se a tomada elétrica estiver solta, não
ligue a ficha.

• Não puxe o cabo de alimentação
para desligar o aparelho. Puxe
sempre a ficha de alimentação.

• As proteções contra choques
elétricos das peças isoladas e não
isoladas devem estar fixas de modo a
não poderem ser retiradas sem
ferramentas.

• Certifique-se de que o aparelho é
instalado corretamente. Um cabo de
alimentação elétrica solto ou ligado
incorretamente poderá provocar o
sobreaquecimento dos terminais.



• Ligue o aparelho à alimentação
elétrica apenas no fim da instalação.
Certifique-se de que a ligação elétrica
fica acessível após a instalação.

2.3 Utilização

AVISO!
Risco de ferimentos,
queimaduras e choque
elétrico.

• Este aparelho destina-se apenas a ser
utilizado para cozinhar. Não utilize o
aparelho com outras finalidades.

• Não altere as especificações deste
aparelho.

• Não utilize o aparelho com as mãos
húmidas ou se ele estiver em
contacto com água.

• Utilize apenas os acessórios
fornecidos com o aparelho.

• Mantenha as chamas e os objetos
quentes afastados das gorduras e dos
óleos quando cozinhar,
especialmente quando fritar.

• Não utilize grelhadores elétricos
descobertos.

• Não a utilize o aparelho como
superfície para arrumar objetos.

• Não olhe diretamente para as luzes
do aparelho através de lupas,
binóculos ou dispositivos óticos
semelhantes.

2.4 Assistência
• Contacte um Centro de Assistência

Técnica Autorizado se for necessário
reparar o aparelho.

• Utilize apenas peças de substituição
originais.

2.5 Eliminação

AVISO!
Risco de ferimentos ou
asfixia.

• Contacte a sua autoridade municipal
para saber como eliminar o aparelho
corretamente.

• Desligue o aparelho da alimentação
eléctrica.

• Corte o cabo de alimentação eléctrica
do aparelho e elimine-o.

3. INSTALAÇÃO

AVISO!
Consulte os capítulos
relativos à segurança.

3.1 Instruções de instalação

Para obter todas as
informações de instalação
do aparelho, consulte o
folheto de instalação
separado.



4. DESCRIÇÃO DO PRODUTO

4.1 Descrição geral do painel de comandos
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1 Lâmpada

2 Primeira velocidade do motor / Off

3 Segunda velocidade do motor

4 Terceira velocidade do motor

5. UTILIZAÇÃO DIÁRIA

5.1 Utilizar o exaustor
Verifique a velocidade recomendada na
tabela seguinte.

Quando aquecer alimentos ou cozinhar em tachos tapados.

Quando cozinhar em tachos tapados em várias zonas de aqueci-
mento ou vários queimadores e quando fritar lentamente.

Quando cozer ou fritar grandes quantidades de alimentos em ta-
chos destapados ou quando cozinhar em várias zonas de aqueci-
mento ou vários queimadores.

É recomendável deixar o
exaustor a funcionar durante
cerca de 15 minutos após o
fim dos cozinhados.

Para utilizar o exaustor:

1. Prima um dos primeiros botões de
velocidade para ativar o aparelho.

2. Se necessário, prima o botão da luz

 para iluminar a placa.
3. Se necessário, altere a velocidade

premindo o botão pretendido.
Para desativar o aparelho, prima
novamente o primeiro botão de
velocidade.



6. MANUTENÇÃO E LIMPEZA

6.1 Limpar o filtro de gordura
É necessário limpar cada filtro pelo
menos mensalmente. Os filtros estão
fixados com molas e pinos no lado
oposto.

Para limpar o filtro:

1. Prima o manípulo da mola de fixação
no painel do filtro, na parte inferior
do exaustor (1).

1
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2. Incline ligeiramente a parte da frente
do filtro para baixo (2) e depois
puxe-o.

Repita os primeiros dois passos em
todos os filtros.
3. Lave os filtros com uma esponja e

detergente neutro ou na máquina de
lavar loiça.

Programe a máquina de
lavar loiça para um ciclo
curto com temperatura
baixa. O filtro de gordura
pode ficar desbotado, mas
isso não afeta o
desempenho do aparelho.

4. Para instalar os filtros, execute os
primeiros dois passos pela ordem
inversa.

Repita os passos em todos os filtros, se
aplicável.

6.2 Substituir o filtro de carvão

AVISO!
O filtro de carvão NÃO
pode ser lavado!

O tempo de saturação do filtro de
carvão depende dos tipos de cozinhados
e da frequência de limpeza do filtro de
gordura.

Para substituir o filtro:

1. Retire os filtros de gordura do
aparelho.

Consulte a secção “Limpar o filtro de
gordura” neste capítulo.
2. Prima a patilha (1) e incline

ligeiramente a parte da frente do
filtro.

11

3. Para instalar um novo filtro, execute
os mesmos passos pela ordem
inversa.

De qualquer modo, é necessário
substituir os filtros pelo menos a cada
quatro meses.

6.3 Substituir a lâmpada
Este aparelho é fornecido com uma
lâmpada LED. A substituição desta peça
tem de ser efetuada por um técnico
qualificado. Em caso de avaria, consulte
a secção “Assistência” no capítulo
“Instruções de segurança”.

7. PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS
Recicle os materiais que apresentem o

símbolo . Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saúde
pública através da reciclagem dos

aparelhos eléctricos e electrónicos. Não
elimine os aparelhos que tenham o

símbolo  juntamente com os resíduos
domésticos. Coloque o produto num
ponto de recolha para reciclagem local



ou contacte as suas autoridades
municipais.
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PARA OBTENER RESULTADOS PERFECTOS
Gracias por escoger este producto AEG. Este artículo ha sido creado para ofrecer
un rendimiento impecable durante muchos años, con innovadoras tecnologías
que facilitarán su vida y prestaciones que probablemente no encuentre en
electrodomésticos corrientes. Por favor, dedique algunos minutos a la lectura
para disfrutar de todas sus ventajas.
Consulte en nuestro sitio web:

Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e información de servicio:
www.aeg.com/webselfservice

Registrar su producto para recibir un mejor servicio:
www.registeraeg.com

Adquirir accesorios, artículos de consumo y recambios originales para su
aparato:
www.aeg.com/shop

ATENCIÓN Y SERVICIO AL CLIENTE
Le recomendamos que utilice recambios originales.
Al contactar con nuestro centro autorizado de servicio técnico, cerciórese de
tener la siguiente información a mano: Modelo, PNC, Número de serie.
La información se puede encontrar en la placa de características.

 Advertencia / Precaución-Información sobre seguridad
 Información general y consejos
 Información sobre el medio ambiente

Salvo modificaciones.

1.  INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD
Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente
las instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o daños producidos como
resultado de una instalación o un uso incorrectos.
Conserve siempre estas instrucciones en lugar seguro y
accesible para futuras consultas.



1.1 Seguridad de niños y personas vulnerables
• Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años

en adelante y personas cuyas capacidades físicas,
sensoriales o mentales estén disminuidas o que
carezcan de la experiencia y conocimientos suficientes
para manejarlo, siempre que cuenten con las
instrucciones o la supervisión sobre el uso del
electrodoméstico de forma segura y comprendan los
riesgos.

• Es necesario mantener alejados del aparato a los
niños entre 3 y 8 años, así como a las personas con
minusvalías importantes y complejas, salvo que estén
bajo supervisión continua.

• Es necesario mantener alejados del aparato a los
niños de menos de 3 años salvo que estén bajo
supervisión continua.

• No deje que los niños jueguen con el aparato.
• Mantenga todo el material de embalaje fuera del

alcance de los niños y deséchelo de forma adecuada.
• Mantenga a los niños y a las mascotas alejados del

aparato cuando se utilice.
• La limpieza y mantenimiento de usuario del aparato

no podrán ser realizados por niños sin supervisión.

1.2 Seguridad general
• Este aparato está destinado para uso doméstico

sobre encimeras, cocinas y aparatos de cocina
similares.

• Antes de realizar tareas de mantenimiento,
desenchufe el aparato de la red eléctrica.

• ATENCIÓN: Las partes accesibles pueden calentarse
durante el uso con aparatos de cocción.

• Utilice únicamente los tornillos de fijación
suministrados con el aparato si no los hay, utilice los
tornillos recomendados en las instrucciones de
instalación.

• No utilice adhesivos para fijar el aparato.



• La distancia mínima entre la superficie de la encimera
sobre la que se apoyan los utensilios y la parte inferior
del aparato deberá ser de al menos 65 cm, salvo que
se especifique otra cosa en las instrucciones de
instalación del aparato o la placa.

• La descarga de aire debe cumplir con las regulaciones
de las autoridades locales.

• Asegúrese de que la sala donde se instala el aparato
esté bien ventilada para evitar el reflujo de gases no
deseados al recinto procedentes de aparatos que
utilicen otros combustibles, como llamas al aire libre.

• Asegúrese de que las aberturas de ventilación no
estén obstruidas y de que el aire recogido por el
aparato no se transporte a un conducto utilizado para
extraer el humo y el vapor de otros aparatos (sistemas
de calefacción central, termosifones, calentadores de
agua, etc.).

• Cuando el aparato funciona con otros aparatos, el
vacío máximo generado en la sala no debe superar los
0,04 mbar.

• Asegúrese de no provocar daños en el cable de
alimentación. Póngase en contacto con un electricista
o con nuestro servicio técnico para cambiar un cable
dañado.

• Si el dispositivo está conectado directamente al
suministro eléctrico, la instalación eléctrica debe estar
equipada con un dispositivo de aislamiento que
permita desconectar el dispositivo de la red eléctrica
en todos los polos. La desconexión completa debe
ser según las condiciones especificadas en la
categoría III de sobretensión. Los medios de
desconexión deben estar incorporados en el
cableado fijo de conformidad con las reglas de
cableado.

• No flambee debajo del aparato.
• No debe utilizarse para extraer materiales y vapores

peligrosos o explosivos.



• Limpie periódicamente el aparato con un paño suave
para evitar el deterioro del material de la superficie.

• No utilice un limpiador a vapor, agua pulverizada,
limpiadores abrasivos fuertes o raspadores de metal
afilados para limpiar la superficie del aparato. Utilice
solo detergentes neutros.

• Limpie los filtros de grasa regularmente (al menos
cada 2 meses) y elimine los depósitos de grasa del
aparato para evitar el riesgo de incendio.

• Utilice un paño o cepillo para limpiar el interior del
aparato.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalación

ADVERTENCIA!
Podrían producirse lesiones,
descargas eléctricas,
incendios, quemaduras o
daños en el aparato.

• Solo un técnico cualificado puede
instalar el aparato.

• No instale ni utilice un aparato
dañado.

• Siga las instrucciones de instalación
suministradas con el aparato.

• Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de protección y calzado
cerrado.

• Antes de instalar el aparato, retire
todo el material de embalaje, el
etiquetado y la película protectora.

• No instale la salida de aire en un
hueco en la pared, a menos que el
hueco esté diseñado para tal fin.

2.2 Conexión eléctrica

ADVERTENCIA!
Riesgo de incendios y
descargas eléctricas.

• Todas las conexiones eléctricas
deben realizarlas electricistas
cualificados.

• Asegúrese de que los parámetros de
la placa de características son

compatibles con los valores eléctricos
del suministro eléctrico.

• Si el símbolo ( ) no está impreso en
la placa de características, el aparato
debe estar conectado a tierra.

• Utilice siempre una toma con
aislamiento de conexión a tierra
correctamente instalada.

• Coloque los cables eléctricos de
forma que no se puedan enredar.

• No utilice adaptadores de enchufes
múltiples ni cables prolongadores.

• Si la toma de corriente está floja, no
conecte el enchufe.

• No desconecte el aparato tirando del
cable de conexión a la red. Tire
siempre del enchufe.

• Los mecanismos de protección contra
descargas eléctricas de componentes
con corriente y aislados deben fijarse
de forma que no puedan aflojarse sin
utilizar herramientas.

• Asegúrese de que el aparato está
instalado correctamente. Un cable de
red suelto e incorrecto puede hacer
que el terminal se caliente en exceso.

• Conecte el aparato al final de la
instalación. Asegúrese de que haya
acceso a la red eléctrica después de
la instalación.



2.3 Uso del aparato

ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones,
quemaduras y descargas
eléctricas.

• Este aparato está diseñado
exclusivamente para cocinar. No
utilice el aparato para otros fines.

• No cambie las especificaciones de
este aparato.

• No utilice el aparato con las manos
mojadas ni cuando entre en contacto
con el agua.

• Utilice únicamente los accesorios
suministrados con el aparato.

• Mantenga las llamas u objetos
calientes alejados de grasas y aceites
durante la cocción y fritura.

• No utilice grills eléctricos
descubiertos.

• No utilice el aparato como superficie
de almacenamiento.

• No utilice lupas, binoculares o
dispositivos ópticos similares para

observar directamente la iluminación
del aparato.

2.4 Asistencia
• Para reparar el aparato, póngase en

contacto con el centro de servicio
autorizado.

• Utilice solamente piezas de recambio
originales.

2.5 Eliminación

ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o
asfixia.

• Póngase en contacto con las
autoridades locales para saber cómo
desechar correctamente el aparato.

• Desconecte el aparato de la red.
• Corte el cable eléctrico cerca del

aparato y deséchelo.

3. INSTALACIÓN

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre
seguridad.

3.1 Instrucciones de
instalación

Para obtener información
completa sobre la
instalación del aparato,
consulte un folleto de
instalación separado.



4. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

4.1 Vista general del panel de mandos
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1 Bombilla

2 Primera velocidad del motor /
Apagado

3 Segunda velocidad del motor

4 Tercera velocidad del motor

5. USO DIARIO

5.1 Uso de la campana
Compruebe la velocidad recomendada
según la tabla siguiente.

Mientras calienta la comida, cocine con las ollas cubiertas.

Mientras cocina con las ollas tapadas en múltiples zonas de coc-
ción o quemadores, freír suavemente.

Al hervir, freír grandes cantidades de comida sin tapa, cocinar en
múltiples zonas de cocción o quemadores.

Se recomienda dejar la
campana en funcionamiento
durante aproximadamente
15 minutos después de la
cocción.

Para operar la campana:

1. Pulse uno de los primeros botones
de velocidad para encender el
aparato.

2. Si es necesario, pulse el botón de luz

 para iluminar la superficie de
cocción.

3. Si es necesario, cambie la velocidad
pulsando el botón deseado.

Para apagar el aparato, pulse de nuevo
el primer botón de velocidad.



6. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

6.1 Limpieza del filtro de grasa
Cada filtro debe limpiarse al menos una
vez al mes. Los filtros se montan con el
uso de clips y pasadores en el lado
opuesto.

Para limpiar el filtro:

1. Presione la manija del clip de
montaje en el panel del filtro debajo
de la campana (1).

1

2

2. Incline ligeramente la parte delantera
del filtro hacia abajo (2) y tire de él.

Repita los dos primeros pasos para
todos los filtros.
3. Limpie los filtros con una esponja

con detergentes no abrasivos o en
un lavavajillas.

El lavavajillas debe ajustarse
a una temperatura baja y a
un ciclo corto. El filtro de
grasa puede decolorarse, no
influye en el rendimiento del
aparato.

4. Para volver a montar los filtros, siga
los dos primeros pasos en orden
inverso.

Repita los primeros pasos para todos los
filtros si es necesario.

6.2 Cambio del filtro de
carbón

ADVERTENCIA!
El filtro de carbón NO es
lavable.

El tiempo de saturación del filtro de
carbón varía en función del tipo de
cocción y de la regularidad de la
limpieza del filtro de grasa.

Para reemplazar el filtro:

1. Retire los filtros de grasa del aparato.
Véase "Limpieza del filtro de grasa" en
este capítulo.
2. presione la pestaña (1) e incline

ligeramente la parte delantera del
filtro.
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3. Para instalar el filtro, realice los pasos
en orden inverso.

En cualquier caso, es necesario sustituir
los filtros al menos cada cuatro meses.

6.3 Cambio de la bombilla
Este aparato se suministra con una
lámpara LED. La sustitución de esta
pieza debe hacerla un técnico. En caso
de avería, consulte el apartado
"Asistencia" en el capítulo de
"Instrucciones de seguridad".

7. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el símbolo .
Coloque el material de embalaje en los
contenedores adecuados para su
reciclaje. Ayude a proteger el medio
ambiente y la salud pública, así como a
reciclar residuos de aparatos eléctricos y

electrónicos. No deseche los aparatos

marcados con el símbolo  junto con los
residuos domésticos. Lleve el producto a
su centro de reciclaje local o póngase en
contacto con su oficina municipal.
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FÖR PERFEKT RESULTAT
Tack för att du valt denna produkt från AEG. Vi har skapat den så att du ska kunna
få felfritt resultat i många år, med innovativa tekniker som gör livet enklare –
funktioner som du inte skulle hitta hos vanliga produkter. Varsågod att ägna
några minuter åt att läsa detta för att få ut så mycket som möjligt av produkten.
Besök vår webbplats för att:

Få användningsråd, broschyrer, felsökningshjälp och serviceinformation:
www.aeg.com/webselfservice

Registrera din produkt för bättre service:
www.registeraeg.com

Köpa tillbehör, förbrukningsvaror och originalreservdelar till din produkt:
www.aeg.com/shop

KUNDTJÄNST OCH SERVICE
Vi rekommenderar att originalreservdelar används.
Ha följande uppgifter till hands när du kontaktar serviceavdelningen: Modell,
PNC, serienummer.
Informationen står på typskylten.

 Varnings-/viktig säkerhetsinformation
 Allmän information och tips
 Miljöinformation

Med reservation för ändringar.

1.  SÄKERHETSINFORMATION
Läs noga de bifogade instruktionerna före installation
och användning av produkten. Tillverkaren är inte
ansvarig för eventuella personskador eller andra skador
som uppkommit som ett resultat av felaktig installation
eller användning. Förvara alltid bruksanvisningen på en
säker och tillgänglig plats för framtida bruk.



1.1 Säkerhet för barn och handikappade
• Denna produkt kan användas av barn från 8 års ålder

och uppåt, och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental förmåga, samt personer med
bristande erfarenhet och kunskap, om de övervakas
eller instrueras beträffande hur produkten används på
ett säkert sätt och förstår de risker som är förknippade
med användningen.

• Barn mellan 3 och 8 år eller personer med mycket
omfattande och komplexa funktionsnedsättningar ska
inte vara i närheten av produkten om de inte är under
uppsikt.

• Barn under 3 år ska inte vistas i närheten av produkten
utan ständig uppsikt.

• Låt inte barn leka med produkten.
• Håll allt förpackningsmaterial utom räckhåll för barn

och kassera det på lämpligt sätt.
• Barn och husdjur måste hållas borta från produkten

när den är igång.
• Barn får inte utföra städning och underhåll av

apparaten utan uppsikt.

1.2 Allmän säkerhet
• Denna produkt är avsedd för hushållsbruk över hällar,

spisar och liknande matlagningsenheter.
• Innan du utför något underhåll ska du koppla ur

produkten från nätuttaget.
• VARNING: Åtkomliga delar kan bli heta under

användning med tillagningsenheter.
• Använd endast skruvarna som medföljer, och om de

inte levereras med produkten, använd skruvar som
rekommenderas i installationsanvisningarna.

• Använd inte lim för att sätta fast produkten.
• Minsta avstånd mellan hällens yta på vilken kokkärlen

står och nedre delen av produkten ska vara minst 65
cm, om inte annat anges i installationsanvisningarna
för produkten eller hällen.



• Utsläpp av luft måste följa lokala myndigheter
föreskrifter.

• Se till att du har god ventilation i rummet där
produkten är installerad, för att undvika att gaser sugs
tillbaka in i rummet från produkter som använder gas
eller andra bränslen, exempelvis öppna spisar.

• Se till att ventilationsöppningarna inte är blockerade
och att luften som uppsamlas av produkten inte
förmedlas till en kanal som används för att avge rök
och ånga från andra produkter (centralvärmesystem,
termosifoner, vattenvärmare etc.).

• När produkten körs med andra produkter får det
maximala vakuum som alstras i rummet inte överstiga
0,04 mbar.

• Kontrollera så att du inte skadar nätkabeln. Kontakta
vårt auktoriserade servicecenter eller en elektriker för
att ersätta en skadad nätkabel.

• Om produkten är ansluten direkt till
strömförsörjningen måste elinstallationen vara
utrustad med en isoleringsanordning som gör det
möjligt att koppla från produkten från elnätet vid alla
poler. Komplett urkoppling måste överensstämma
med de villkor som anges i överspänningskategorin III.
Sättet för frånkoppling måste införlivas i det fasta
kablaget i enlighet med gällande
anslutningsbestämmelser.

• Flambera inte under produkten.
• Använd den inte för att låta farliga eller explosiva

material och ångor strömma ut.
• Rengör produkten regelbundet med en mjuk trasa för

att förhindra att ytmaterialet försämras.
• Använd inte ångrengöring, vattenspray, hårda

slipmedel eller skarpa metallskrapor för att rengöra
ytan på produkten. Använd bara milda
rengöringsmedel.

• Rengör fettfiltren regelbundet (minst varannan månad)
och avlägsna fettavlagringar för att förhindra
brandrisk.



• Använd en trasa eller en borste för att rengöra insidan
av produkten.

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation

VARNING!
Det finns risk för
personskador, elstöt, brand
eller skador på produkten.

• Endast en behörig person får
installera den här produkten.

• Installera eller använd inte en skadad
produkt.

• Följ installationsinstruktionerna som
följer med produkten.

• Var alltid försiktig när produkten rör
sig eftersom den är tung. Använd
alltid skyddshandskar och täckta skor.

• Innan du installerar produkten ska du
ta bort alla förpackningar, märkningen
och skyddsfilmen.

• Installera inte avluften i ett hålrum i
väggen, om inte hålrummet är
konstruerat för detta ändamål.

2.2 Elektrisk anslutning

VARNING!
Risk för brand och elektriska
stötar.

• Alla elektriska anslutningar ska göras
av en behörig elektriker.

• Se till att de parametrarna på
märkskylten överensstämmer med
elnätets elektricitet.

• Om symbolen ( ) inte finns på
märkplåten måste produkten jordas.

• Använd alltid ett korrekt installerat,
stötsäkert och jordat eluttag.

• Låt inte elektriska ledningar trassla in
sig.

• Använd inte grenuttag eller
förlängningssladdar.

• Anslut inte stickkontakten om
vägguttaget sitter löst.

• Dra inte i anslutningssladden för att
koppla bort produkten från eluttaget.
Ta alltid tag i stickkontakten.

• Stötskyddet för strömförande och
isolerade delar måste fästas på ett

sådant sätt att det inte kan tas bort
utan verktyg.

• Kontrollera att produkten är rätt
installerad. Lösa och ej fackmässigt
monterade kablar kan orsaka
överhettning i kopplingsplinten.

• Anslut produkten till installationens
slut. Kontrollera att man kan komma
åt kontakten efter installationen.

2.3 Användning

VARNING!
Risk för skador, brännskador
eller elstötar föreligger.

• Denna produkt är endast avsedd för
matlagning. Använd inte produkten
för annat ändamål.

• Ändra inte produktens specifikationer.
• Använd inte produkten med våta

händer eller när den är i kontakt med
vatten.

• Använd bara de tillbehör som
levereras med produkten.

• Håll flammor eller uppvärmda föremål
borta från fetter och oljor under
tillagning och fritering.

• Använd inte elektriska grillar som inte
är täckta.

• Använd inte produkten som
avlastningsyta.

• Använd inte förstoringsglas, kikare
eller liknande optiska apparater för att
titta direkt på produktens belysning.

2.4 Service
• Kontakta en auktoriserad

serviceverkstad för reparation av
produkten.

• Använd endast originaldelar.

2.5 Kassering

VARNING!
Risk för kvävning eller
skador.



• Kontakta kommunen för information
om hur produkten kasseras korrekt.

• Koppla loss produkten från eluttaget.

• Klipp av elkabeln nära produkten och
kassera den.

3. INSTALLATION

VARNING!
Se säkerhetsavsnitten.

3.1 Installationsanvisningar

Mer information om hur
produkten ska installeras
finns i ett separat
installationshäfte.

4. PRODUKTBESKRIVNING

4.1 Beskrivning av kontrollpanelen
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1 Lampa

2 Första motorhastighet/av

3 Andra motorhastighet

4 Tredje motorhastighet

5. DAGLIG ANVÄNDNING

5.1 Använda fläkten
Se den rekommenderade hastigheten
enligt tabellen nedan.

Under uppvärmning av mat, vid tillagning under lock.

Vid tillagning under lock på flera kokzoner eller brännare, mild
stekning.

Under kokning, stekning av stora mängder mat utan lock, tillagning
på flera kokzoner eller brännare.



Vi rekommenderar att du
lämnar fläkten på i cirka 15
minuter efter tillagningen.

För att använda fläkten:

1. Tryck på en av de första
hastighetsknapparna för att slå på
produkten.

2. Vid behov, tryck på lysknappen 
för att tända lamporna.

3. Vid behov, ändra hastigheten genom
att trycka på önskad knapp.

För att stänga av produkten, tryck på den
första hastighetsknappen en gång till.

6. SKÖTSEL OCH RENGÖRING

6.1 Rengöra fettfiltret
Alla filter måste rengöras minst en gång i
månaden. Filter monteras med hjälp av
klämmor och stift på motsatt sida.

För att rengöra filtret:

1. Tryck ner handtaget på
monteringsklämman på filterpanelen
under fläkten (1).

1

2

2. Luta framsidan av filtret nedåt (2) lite
lätt och dra sedan.

Upprepa de första två stegen för alla
filter.
3. Rengör filtren med en svamp med

rengöringsmedel utan slipmedel eller
i diskmaskin.

Diskmaskinen måste ställas
in på en låg temperatur och
ett kort program. Fettfiltret
kan missfärgas, men detta
påverkar inte produktens
prestanda.

4. För att sätta tillbaka filtren, gör de två
första stegen i omvänd ordning.

Upprepa stegen för alla filter om så
behövs.

6.2 Byte av kolfiltret

VARNING!
Kolfiltret kan inte tvättas!

Tiden när kolfiltret är mättat varierar
beroende på typ av matlagning och hur
ofta du rengör fettfiltret.

För att byta filtret:

1. Ta bort fettfiltren från produkten.
Se "Rengöring av fettfilter" i det här
kapitlet.
2. tryck på fliken (1) och luta filterets

framsida något.
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3. Utför stegen i omvänd ordning när
du ska installera ett nytt filter.

Under alla omständigheter måste filtren
bytas minst var fjärde månad.

6.3 Byte av lampan
Produkten levereras med en LED-lampa.
Denna del får endast bytas av en
tekniker. Vid eventuella funktionsfel
hänvisas till "Service" i kapitlet
"Säkerhetsanvisningar".



7. MILJÖSKYDD

Återvinn material med symbolen .
Återvinn förpackningen genom att
placera den i lämpligt kärl. Bidra till att
skydda vår miljö och vår hälsa genom att
återvinna avfall från elektriska och
elektroniska produkter. Släng inte

produkter märkta med symbolen  med
hushållsavfallet. Lämna in produkten på
närmaste återvinningsstation eller
kontakta kommunkontoret.
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